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Quick Setup - The default settings are suitable for most installations.
To configure the MCD 202 for particular installations, follow the instructions on page 4.

Bbp3a HacTpoiika - HacTponkuTe no nogpa3bupaHe ca NOAXOASALLM 3a MOBEYETO UHCTanaumu.
3a pa koHdurypupate MCD 202 3a KOHKpeTHa MHCTanaumsa, cnegBante MHCTPYKLUMUTE Ha CTp 6.

Rychlé nastaveni - Vychozi nastaveni je vhodné pro vétSinu instalaci.
Chcete-li nakonfigurovat MCD 202 pro konkrétni instalaci, postupujte podle pokynt na strané 8.

Hurtig opsatning - Standardindstillingerne passer til de fleste installationer.
For konfigurering af MCD 202 til de enkelte installationer skal instruktionerne pa side 10 falges.

Schnellkonfiguration — Die Werkseinstellungen sind fir die meisten Installationen geeignet.
Informationen zur Konfiguration des MCD 202 fir spezielle Installationen finden Sie auf Seite 12.

Configuracioén rapida - Los ajustes predeterminados son adecuados para la mayor parte de las
instalaciones.
Para configurar el MCD 202 en caso de instalaciones concretas, siga las instrucciones de la pagina 14.

Pika-asennus - Oletusasetukset sopivat useimpiin asennuksiin.
Maarita MCD 202:n asetukset sopiviksi tiettyihin asennuksiin sivun 16 ohjeiden mukaan.

Configuration rapide - Les réglages par défaut conviennent pour la plupart des installations.
Pour configurer le MCD 201 en vue d'installations particuliéres, suivre les instructions a la page 18.

Brze postavke — Tvorni¢ke postavke odgovaraju vecini instalacija.
Za konfiguriranje MCD 202 za specificne instalacije, slijedite upute sa stranice 20.

Gyors bedllitas - Az alapértelmezett beallitasok a legtdbb telepitéshez megfeleléek.
Az MCD 202 konkreét telepitéshez valo konfiguralasahoz kdvesse a(z) 22 oldalon talalhatd utmutatast.

Programmazione rapida - Le impostazioni di default sono adatte per quasi tutte le installazioni.
Per configurare I'MCD 202 per installazioni particolari, seguire le istruzioni a pagina 24.

Konfiguracja skrécona — ustawienia domysine sg odpowiednie dla wiekszosci instalacji.
Aby skonfigurowaé MCD 202 dla poszczegodlnych instalaciji, nalezy przestrzegac¢ instrukcji zawartych na
stronie 26.

Configuragao Rapida - As configuragbes-padréo sao apropriadas para a maioria das instalagdes.
Para configurar o MCD 202 no caso de instalagbes especificas, seguir as instru¢gdes na pagina 28.

Setare rapida — Setarile implicite sunt adecvate pentru majoritatea instalatiilor.
Pentru a configura MCD 202 unor instalatii specifice, urmati instructiunile de pe pagina 30.

BbicTpbIN Nyck - B 60nbLUMHCTBE YCTAHOBOK MOTYT UCMONb30BATLCA HACTPOMKM MO YMOMYaHUIO.
YTto0bbl KOHGUrypupoBaTh nyckoBoe yctponctBo MCD 202 gnst KOHKPETHOW yCTaHOBKMW, AENCTBYNTE B
COOTBETCTBUU C YKa3aHUSMWU, NPUBEAEHHBIMM Ha CTP. 32.

Skratené nastavenie — predvolené nastavenia st vhodné pre vaésinu instalacii.
Ak chcete nakonfigurovat zariadenie MCD 202 pre konkrétnu instalaciu, postupujte podla pokynov na
strane 34.

Hitri setup - Privzete nastavitve so primerne za vecino instalacij.
Pri konfiguriranju MCD 202 za posamezne instalacije sledite navodilom na strani 36.

Brzo podesavanje — Standardna podeSavanja odgovaraju vecini instalacija.
Da biste konfigurisali MCD 202 za specifi¢ne instalacije, sledite uputstva sa stranice 38.

Snabbinstallation - Fabriksinstéllningarna &r lampliga for de flesta installationer.
Folj instruktionerna pa sidan 40 om MCD 201 ska konfigureras for sarskilda installationer.

RiEE - HEUAREGEN TARZHARS. LRk E REUKACE MCD 202, THRESTH 42 5T Emiivl.

MG.17.B4.7K — VLT is a registered Danfoss trademark

¢0c AOIN



MCD 202

Dafolt

MCD 202 Series
n 6]0]6 8667/ 6]0/6%]7/6]0l6
50(1.9%)
- IR ©lele AT
100 3.93)
[elsls] i
oToTo, 2 :
- ol
- I 50 (1.97) 5
5
a

MCD 200 FLC* 0.85

| 2 | MCD 202 Al B | c | Do ]| E|F
o | MCD 202-007
I | MCD 202-015
©]6.[06.¢| 1 U]7 MCD 202-018 98 203 | 165 55 82 188
5 — D - 3.86) | (7.99) |(6.50)| (2.17) | (3.23) | (7.4
g ) " [ mcD 202022 ( ) ( ) |( )| ( )| ( )| (7.4)
. - ? MCD 202-030
vl MCD 202-037
MgD 282 825 145 215 193 ) 124 196
- (5.71) | (8.46) |(7.60) (4.88)|(7.72)
MCD 202-055
=3 MCD 202-075
olole/]] 3 MGD 202000 | 202 | 240 | 214 | | 160 | 204
(7.95) | (9.45) |(8.43) (6.30)|(8.03)
MCD 202-110
| B |
30 ~ s = ° A3
& = ° A3 % % Lo A1
|| ] S
En‘é (+) 3 g START A2
/L1 3/L2 5/L13 A1 A2 A3 NIN2 050 3°3 " € 3 o
o o o Io o o o ol Io ol g ; ) STDPo—o N1
woar N2
—o/oJ:a N2
5]
o o o o ﬂ ﬂ é §
2T w12 e/ D 131 23 2% |E . e o A3
- = ° A3 s A
: Al g A2
Motor 3 = AL
ﬁ . STOPHﬂ N1
e [0 [° N2
s A s | Sl -
[—c 05 o 05 177HALO5.10
© 06 ° 06
177HA270.10 177HA223.10

MG.17.B4.7K — VLT is a registered Danfoss trademark




MCD 202

Dafolt

MCD 202 Series
n —
mm? (AWG) mm? (AWG)
MCD 202-007 ~ MCD 202-037 ~ MCD 202-075 ~ MCD 202-007 ~
MCD 202-030 MCD 202-055 MCD 202-110 MCD 202-110
10-35 - 25-50 - ole n 014-15 E
L 8-2) (L-1/0) NA- LS 0un | (26-16)
26 8.5
10-35 C'—";" 25-50 ‘:"_;" R BT ‘:‘l‘s_:”
- 14 - 14 A4 -1.
(I (8-2) 055 | (-1/0) (055) NA. (26-16) 024
mm (inch) mm (inch) mm (inch) mm (inch)
Torx (T20) Torx (T20)
. — &) 3Nm 4 Nm NA. NA.
2.2 ft-lb 29 ft-lb
7mm 7mm 35mm
@ (D | 3nm & Nm NA. 0.5 Nm max
2.2 ft-lb 29 ft-lb 4 |b-in max

MCD 202 -[ XXX - YY - 227
I« @ 400 VAC, 40°C
Model KW A AC53b
007 75 18 A
015 15 34 A
018 18 42A | AC53b 4-6:354
022 22 48 A
030 30 60 A
037 37 75 A
045 45 85 A
055 55 100 A | AC53b 4-6:594
075 75 140 A
090 90 170 A
110 110 200 A
007 7.5 17 A
015 15 30A
018 18 36 A | AC53b 4-20:340
022 22 40 A
030 30 49 A
037 37 65 A
045 45 73A
055 55 96 A
075 75 120 A | AC53b 4-20:580
090 90 142 A
110 110 165 A
B [RNEAE
T4 3@, 200-440 VAC, 45-66 Hz
T6 3@, 200-575 VAC, 45-66 Hz
Al, A2, A3
cv1 24 VAC & 24 VDC
cv3 110-240 VAC & 380-440 VAC

177HA206.12
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English
nMounting — mm (inch) ‘ Specifications
Power Rating
nDimensions - mm (inch) ‘ Mains Supply
Control Supply
Wiring
Main Contactor Adjustments
Auxiliary Relay Current Ramp
6 A @ 30 VDC resistive / 2 A 400 VAC, Motor FLC
ACT1 [ Current Limit
Soft Stop
nE 2 Wire E 3 Wire B3 Viotor Trip Class
Close then open N2 to reset a trip. 3l Phase Rotation *

[ Auxiliary Relay *

EMotor Thermistor — A or B |

LW Fxcess Start Time

* Dual use switch. Set Phase Rotation

Cable Termination
75 °C Wire — Use copper conductors only.

(up/down) then Auxiliary Relay (left/right).

Il EDs Ready Run
O_ off No control power Motor not running
@_ on Ready Motor running at full speed
- _ Flash |Starter tripped Motor starting or stopping
Trip Codes
Ready |Description

p g

-« 1 |Power Circuit: Check mains supply L1, L2, L3; motor circuit T1, T2, T3; and soft starter SCRs.

!

P

-D- « 2 |Excess Start Time: Check load, increase Current Limit or adjust Excess Start Time setting.

',O\'x 3

Motor Overload: Allow motor to cool, reset soft starter and restart. Soft starter cannot be reset
until motor has cooled.

p g

',Q'x4

Motor Thermistor: Check motor ventilation and thermistor connection 05, 06. Allow motor to
cool.

- x 5 |Phase Imbalance: Check line current L1, L2, L3.

- « 6 |Supply Frequency: Check supply frequency is in range.

-0 x 7 |Phase Rotation: Check for correct phase rotation.

Network Communication Failure (between accessory module and network): Check network
connections and settings.

Starter Communication Failure (between starter and accessory module): Remove and refit
accessory module.

- x 10|Bypass Overload: Starter rating may be too low for the application.

A\

Disconnect from the power source before installing or servicing.

Always apply control voltage before (or with) mains voltage.

With 24 VAC/VDC use contacts rated for low voltage and low current (gold flash or similar).
This product has been designed for Class A environments. Use of this product in domestic
environments may cause radio interference.

MG.17.Bx.7K — VLT is a registered Danfoss trademark
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High Voltage Warning

The MCD 202 contains dangerous voltages when connected to line voltage. Only a competent
electrician should carry out the electrical installation. Improper installation of the motor or the
MCD 202 may cause equipment failure, serious injury or death. Follow this manual, National
Electrical Codes (NEC®) and local safety codes.

Safety Regulations

The soft starter must be disconnected from the mains if repair work is to be carried out.

It is the responsibility of the user or the person installing the MCD 202 to provide proper
grounding and branch circuit protection according to the National Electrical Code (NEC®) and
local safety codes.

the starter is completely disconnected from mains voltage in the event of a trip.

c Local regulations may require a line contactor or circuit breaker to be installed, to ensure that

Warning Against Unintended Start

1. The motor can be brought to a stop by means of digital or bus commands while the soft starter is
connected to the mains.
If personal safety considerations make it necessary to ensure that no unintended start occurs, these
stop functions are not sufficient.

2. A motor that has been stopped may start if faults occur in the electronics of the soft starter, or a
temporary fault in the supply mains or the motor connection ceases.

Avoiding Soft Starter Damage

factor correction, if used, must be connected on the mains side of the soft starter.

c 1. Do not connect power factor correction capacitors to the soft starter output. Static power
2. Do not apply incorrect voltages to the MCD 202 control inputs.

Electrostatic Precaution: Electrostatic discharge (ESD)

Many electronic components are sensitive to static electricity. Voltages so low that they cannot
be felt, seen or heard, can reduce the life, affect performance, or completely destroy sensitive
electronic components. When performing service, proper ESD equipment should be used to
prevent possible damage from occurring.

Disposal Instructions

Equipment containing electrical components may not be disposed together with
domestic waste.

It must be collected separately as electrical and electronic waste according to
local and currently valid legislation.

MG.17.B4.7K — VLT is a registered Danfoss trademark
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Bbnrapcku

Cneundukauum
HomunHanHa moLHoCT
MpexoBo 3axpaHBaHe
YnpasnsasaLlo 3axpaHBaHe

gMOHTam — MM (MH4Ya) |

nPasmepm — MM (MHYa) |

EnekTpoTexHuyecka cxema
[‘naBeH KOHTaKTop 3l Perynvposku
CnomaratenHo pene a3l [ lOBMLLIaBaHe Ha Toka
6 A npn 30 VDC cbnpoTtusmutenHo / 2 A 400 =3 ToK Npu NMbrfieH ToBap Ha enekTpoMmoTopa
VAC, AC11 MNpeneneH Tok
M 1naBHO cnupaHe
2 NpoBoAHMKa n 3 npoBoAHMKa Knac Ha npekbcBaHe Ha enekrpomoTopa
3a HynupaHe Ha N3KNYBaHETO 3aTBOPETE U 3aBbpTaHe Ha pazaTa™
nak otBopeTe N2. CnomaratenHo pene *
Bpeme Ha nyckoBO npesuLlaBaHe
HTepMVICTOp Ha enekTpomoTopa — A unn B * Kntoy ¢ gBoliHa ynoTtpe6a. HacTtpolika
Ha 3aBbpTaHe Ha dasaTa
KabenHn HakpanHuum (Harope/Hapony), a nocne CnomaraTtenHo
[NpoBogHuK 3a 75 ° — aa ce nanonssart camo perne (HansBo/HagsCcHo).
MeOHW NPOBOSHULIN.

nVIHp,MKaTop Ready Run
O — W3kmoueH [Hama ynpasnsiBalo 3axpaHBaHe EnexktpomMoTopbT He paboTtun
@ _ BxioueH |Fotos EnektpomoTopbT paboTu Npu mbiHa MOLLHOCT
':0:' _ Mwvrauw, CtapTepbT ce € U3KM4un EnekTpoMoTOpbT CTapTMpa unm cnupa

KopgoBe Ha nskniousaHe

Ready OnucaHue
N CwunoBa Bepura: NpoBepeTe 3axpaHBawm nuHum L1, L2, L3; Bepura Ha motopa T1, T2, T3;
~xl oy ynpaBnsemMuTe U3npaBuTeNy Ha NnaBHUS CTapTep.
-:O:- 2 Bpewme Ha nyckoBo npesuliaBaHe: [NpoBepeTe ToBapa, yBenuyeTe npegenHus ToK Unm

perynvpanTe BpEMETO Ha MYyCKOBO NpeBuLLABaHE.

MpeToBapBaHe Ha enekTpomoTopa: OcTaBeTe eNnlekTpoMoTopa Aa ce OXnaau, HynupaiiTte
-®-y 3 |nnaBHusa cTapTep v NycHeTe OTHOBO. [NaBHUSAT CTapTep He ce Hynupa, AoKaTo
€NeKTPOMOTOPLT He Ce 0Xaaun A0CTaTbYHO.

-3 TepmuncTop Ha enekTpomMoTopa: lNMpoBepeTe BEHTUNAUMUSATA Ha enekTpomoTopa u
CcBbp3BaHuATa Ha Tepmuctopa 05, 06. OcTtaBeTe enekTpomMoTopa Aa ce OXaaw.

-®-y 5 |DebanaHc Ha dasnTe: MposepeTe Toka Ha NuHUMTe L1, L2, L3.

-@- YecToTa Ha 3axpaHBaHeTo: MNpoBepeTe Aanu YectoTarta Ha 3axpaHBaHeTo e B A0NYCTUMMUS
AVanasoH.

-- 3aBbpTaHe Ha dasuTe: [NpoBepeTe 3a NpPaBUNHOTO 3aBbpTaHe Ha dasuTe.
X7

N pewka B KOMyHVKaLMWUTE Ha MpexaTta (Mexay OOMbIHUTENHUS MOAYN U MpexaTa):
X x8 [MpoBepeTe MPEXOBUTE BPBH3KN U HACTPOMKM.

-0- 'pewwka B KOMyHVKaLMWUTE Ha cTapTepa (Mexay ctapTepa v OMbNHUTENHUS Moayn):
~x9 CBanerte 1 MOHTUPaNTEe OTHOBO AOMbITHUTENTHUSA MOgYI1.

_:Oz_ < 10 lNMpeToBapBaHe Ha GannacupaHe: HomuHanHaTa MOLLHOCT Ha cTapTepa Moxe Aa € TBbpae

HWUCKa 3a NpPUoXxXeHneTo.

6 MG.17.B4.7K — VLT is a registered Danfoss trademark
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[la ce u3KnYM OT M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe Npeaun MHCTanMpaHe U TeEXHUYecKo obenyxBaHe.
BuHarvu nogaeavite ynpaensiBallo HanpexeHve npeam (Mnv 3aeaHo CbC) 3axpaHBaLLoTo
HanpexeHue.
Mpwn 24 VAC/VDC n3nonasarite KOHTaKTW, MOAXOASALLM 33 HUCKO HanpexeHne u cnab Tok
(nosnateHu unm nogobHn).
ToBa nsgenue e NpoekTupaHo 3a obopyasaHe knac A. M3anons3saHeTo Ha ToBa usgenue B
[OMaLlHM YCNOBKS MOXe [a Npean3Buka paguocMyLLEHNS.

>

MpeaynpexaeHue 3a BUCOKO HanpexeHue

MCD 202 cbabprka onacHu HanpexXeHus, Korato € CBbp3aH KbM MPEXOBOTO HanpeXeHue.
EnekTpuyecko nHctannpaHe TpsibBa Aa ce n3BbpLUBa CaMo OT KOMMNETEHTEH €NEKTPOTEXHMK.
HenpaBunHo nHctanupaHe Ha enektpomoTtopa unu MCD 202 moxe ga npeguasrka HeM3npaBHOCT
Ha 0bopyaBaHETO, CEpPMO3HO HapaHsiBaHe Unu cMbpT. CrneaBaliTe ToBa PbKOBOACTRBO,
HopmaTtmeuTe National Electrical Code (NEC®) n gencrteaiwiata HopmatueHa ypenba 3a
©esonacHocTTa.

>

HopmaTtnBHa ypenba 3a 6esonacHocTtTa

CodTcTapTepsT TpsibBa [ia Ce U3KIHOYBa OT MpexaTta Npeaun U3BbpLUBaHe Ha PEMOHTHU paboTu.
MoTpebutenat unu nuueto, nHctannpawo MCD 202, uma 3agbimkeHMeTo Aa OCurypu NnpaBunHoTO
3asemMsiBaHe U1 3aliMTa Ha KroHoBaTa Bepura B cboTBeTcTBUe ¢ National Electrical Code (NEC®) 1
JevicTBallara HopmaTvBHa ypeaba 3a 6esonacHocTTa.

[eiicTBallata HopMaTueHa ypeaba 3a 6e3onacHOCTTa MOXe Aa U3UCKBA MHCTanMpaHeTo Ha
KOHTaKTOp UMK NpekbcBaY Ha dpasara, 3a Aa ce rapaHTupa, Ye CcTapTepbT Ce U3KMoYBa HambIHO OT
MPEXKOBOTO HarnpexeHne B Criyyai Ha U3KnoYBaHe.

> P

MNpepoTBpaTsiBaHe Ha crly4yailHO cTapTUpaHe

1. EneKkTpomoTOopbT MOXe Aa 6bAe CnpsiH NocpeacTBOM LMMPOBU UMK LIMHHK KOMaHAW, AoKaTo
cobTCTapTepBLT € CBbP3aH KbM Mpexarta.

Ako nopaau cbobpaxeHus 3a 6e3onacHOCT Ha nuua e HeobxoaMMo fa ce rapaHTupa, Ye HaMa aa
Bb3HMKBA CryYaiiHo cTapTupaHe, Te3n yHKLMM 3a CpaHe He ca AOCTaTbYHM.

EnekTpomoTOp, KOWTO € CrpsiH, MOXe [a ce CTapTupa, ako Bb3HUKHE HEM3NPABHOCT B EMEKTPOHMKATA Ha
codTcTapTepa, BpeEMEHHa HEU3MPaBHOCT Ha 3aXPaHBaLLOTO HAMNpPEXEHUe NN NpekbCBaHe Ha Bpb3kaTta
Ha enekTpomoTopa.

N

U3bareaHe Ha noBpeaa Ha codTcTapTepa

1. He cBbp3BaiiTe KOHAEH3aTOPM 3a KOpUrMpaHe Ha pakTopa Ha MOLLIHOCTTa KbM M3XoAa Ha
cogpTcTapTepa. Npu n3nonaeaHe Ha cTaTUYHa KOpPeKUMst Ha dhakTopa Ha MOLLIHOCTTA,
CBbp3BaHeTO TpsibBa fa cTaBa OTKbM CTpaHaTa Ha 3axpaHBallaTta Mpexa Ha cogpTcTapTepa.

2. He nogaBariTe HenpaBWIiHW HaNpPeXeHns KbM yrnpasnsasawumte sBxogose Ha MCD 202.

I'Ipennasl-m MEepPKU cpelly CTaTU4YHO eNieKTpu4ecTBO: pa3psaan Ha CTaTUYHO eNieKTpn4ecTBo

MHOro enekTpOHHM KOMMOHEHTU Ca YyBCTBUTENHM KbM CTAaTUYHO eneKTpuyecTBo. HanpexeHus,
KOWTO ca TOJIKOBa HUCKW, Ye He MoraT aa 6baaT yceTeHu, MoraT Aa CbKpaTsaT ekcrnioaTaLMoHHUS
CPOK, Aa BriowwaT paboTHUTE NokasaTenu UM HaMmbIHO Aa paspyLuaT efIeKTPOHHUTE KOMMOHEHTM.
Mpu cepBU3HK AeiiHOCTM TpsAGBaA da ce 13NoMn3Ba NoaxoasaLo o6opyaBaHe cpelly CTaTUYHO
eneKTpUYECTBO, 3a [a Ce NPeaoTBpaTii Bb3MOXHO Bb3HUKBAHE Ha NOBpeay.

MHCTpyKUMK 33 N3XBBHPIIsiHE

O6opyaBaHe, CbabpPXKALLO ENEKTPUYECKN KOMMOHEHTU, He TpsOBa Aa ce U3XBBbPNSA
3aefHo ¢ bUTOBUTE OTNAAbLM.

To TpsibBa Aa ce cbbupa oTAENHO, 3ae4HO C ENEKTPUYECKUTE N ENEKTPOHHN
oTnagbLM, B CbOTBETCTBME C AENCTBALLOTO MECTHO 3aKOHOA4ATENCTBO.

MG.17.B4.7K — VLT is a registered Danfoss trademark 7
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Cestina

'3

Cestina

gMontéi —mm (palce)

nRozméry - mm (palce)

Zapojeni
Hlavni stykac
Pomocné relé

6 A @ 30 VDC odporové / 2 A 400 VAC,
AC11

2vodiove X5 odicove
Spojenim a rozpojenim N2 resetujte
vypnuti.

HTermistor motoru — A nebo B

Zakonceni kabel(
75 ° vodi€ - Pouzivejte pouze médéné vodice.

Specifikace modelu
Jmenovity vykon
Napajeni
Ovladaci napéjeni

Nastaveni

o3| Proudovy rozbéh

=3l Jmenovity proud motoru
Mezni hodnota proudu

MBlPomalé zastaveni
Tfida vypnuti motoru
Sled fazi*
Pomocné relé *
Prodlouzena doba startu

* Prepinac s dvoji funkci. Nastavte sled
fazi (nahoru/doll) a potom pomocné relé
(doleva/doprava).

ﬁKontrolky Ready Run
(O~ Zhasnuto |Zadné oviadaci napajeni Motor nebézi
. — Suviti Pfipraven Motor b&Zi na pIné otacky
-0 _ Blika Spoustés vypnut Motor startuje nebo zastavuje
Kédy vypnuti
Ready Popis
e Hlavni obvod: Zkontrolujte napajeni L1, L2, L3; obvod motoru T1, T2, T3; a tyristor soft
~ x 1 startéru.
. ProdlouZena doba startu: Zkontrolujte zatiZeni, zvySte mezni hodnotu proudu nebo upravte
" X2 | nastaveni prodlouZené doby startu.
4 PFetiZzeni motoru: Nechte motor vychladnout, vynulujte soft startér a znovu nastartujte. Soft
"N X3 |startér nelze vynulovat dokud motor dostate¢né nevychladne.
. <4 Termistor motoru: Zkontrolujte vétrani motoru a svorky termistoru 05, 06. Nechte motor

vychladnout.

-®- « 5 |Fazova nerovnovaha: Zkontrolujte sitovy proud L1, L2, L3.

':Q' x 6 | Napdjeci kmito€et: Zkontrolujte, zda je napajeci kmitoCet v povoleném rozsahu.

-®- x 7 |Rotace fazi: Zkontrolujte spravnost rotace fazi.

nastaveni.

-3 Chyba komunikace se siti (mezi modulem pfisluSenstvi a siti): Zkontrolujte pfipojeni k siti a

-3 Chyba komunikace se spoustéem (mezi spoustéfem a modulem pfisludenstvi): Vyjméte
X9 | modul pfislusenstvi a znovu ho pfipojte.

-B- x 10 |Pretizeni bypassu: Vykon startéru je mozna pro danou aplikaci pfili§ nizky.
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Pfed montazi nebo servisnim zasahem odpojte od zdroje.

Vzdy aplikujte fidici napéti dfive nez sitové napéti (nebo spole€né s nim).

S 24 V AC/V DC pouzijte kontakty ur€ené pro nizké napéti a nizky proud (pozlacené nebo
podobné).

Tento vyrobek byl navrZzen pro zafizeni tfidy A. Pouziti tohoto vyrobku v domacnostech maze
zpusobit ruseni vysokofrekvenénich signalu.

>

Varovani pred vysokym napétim

PFi pfipojeni k sitovému napéti jsou v MCD 202 nebezpecéna napéti. Elektrickou instalaci maze
provadét pouze kompetentni elektrikar. Nespravna instalace motoru nebo MCD 202 muze
zpusobit zavadu zafizeni, zavazné zranéni nebo smrt. Postupujte podle tohoto navodu,
narodnich elektrickych pfedpist (NEC®) a mistnich bezpecnostnich pfedpisu.

>

Bezpec€nostni nafrizeni

Pfed provadénim opravy je nutno odpojit softstartér od sité.

Uzivatel nebo osoba instalujici MCD 202 zodpovidaji za spravné uzemnéni a ochranu pfipojeni
obvodU podle narodnich elektrickych predpist (NEC®) a podle mistnich bezpeénostnich
predpisa.

Mistni pfedpisy mohou vyzadovat instalaci hlavniho stykace nebo jistiCe, aby bylo zajisténo
uplné odpojeni startéru od sitového napéti v pfipadé vypnuti.

P> B>

Varovani pfed nahodnym rozbéhem motoru

1. Motor se mliZze zastavit na zakladé digitalniho povelu nebo sbérnicového povelu, i kdyz je softstartér
pfipojen k siti.

Je-li s ohledem na osobni bezpeénost nutné zajistit, aby nedoslo k Zadnému neumysinému spusténi,
nejsou tyto funkce postacujici.

Zastaveny motor se mizZe znovu rozbéhnout, jestlize dojde k poruse elektroniky softstartéru, nebo
pomine kratkodoba porucha napajeni i pfipojeni k motoru.

N

Zabranéni poskozeni softstartéru

1. Nepfipojujte kondenzatory pro korekci Uciniku k vystupu softstartéru. Pokud je pouzita
staticka korekce uciniku, musi byt pfipojena ke strané napajeni softstartéru.
2. Nepfipojujte k Fidicim vstupam MCD 202 nespravné napéti.

>

Staticka elektiina: vybiti elektrostatické elektriny

Mnoho elektronickych soucasti je citlivych na statickou elektfinu. Napéti, ktera jsou tak nizka,
Ze se nedaji citit, vidét ani slySet, mohou ohroZovat Zivot, ovliviiovat vykon nebo Uplné znicit
citlivé elektronické soucasti. Pfi provozu je tfeba pouzivat vhodné zafizeni proti uvolfiovani
statické elektfiny, aby se zabranilo moznému poskozeni.

Pokyny k likvidaci

Zarizeni obsahuijici elektrické soucasti nesmi byt likvidovano spolecné s domacim
odpadem.

Musi byt odevzdano do samostatného sbéru s elektrickym a elektronickym
odpadem podle aktualné platné mistni legislativy.

MG.17.B4.7K — VLT is a registered Danfoss trademark 9
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Dansk
nMontage — mm (inch) | Specifikationer

nDimensioner — mm (inch) |

Effektstgrrelse
Motor speending
Forsyning styrekreds

Fortradning

Isolations kontaktor 3l Indstillinger

Hjeelperelee .3 Strom rampe
6 A@ 30 VDC ohmsk /2 A 400 VAC, AC11 =38 Motor fuldlaststrem

2 leder E 3 leder ] Softstop
Luk og aben sa N2 for at nulstille et trip. |l Motor udlgserklasse

BMotor termistor — A eller B

[l Faserotation™
(el Hjzelperelee *
2l Starttids beskyttelse

Kabel forbindelser * Dobbeltkontakt. Indstil Faserotation
q75 °C kabel — brug kun kobber ledere. (op/ned) og derefter Hjeelperelae
(venstre/hgjre).
nlndikeringslamper Ready Run
(O_ Slukket Ingen styrespaending Motor kgrer ikke
. — Teendt Klar Motor kgrer fuld hastighed
-0 _ Blinker Starter udlgst Motor starter eller stopper

Trip- Fejlkoder

Ready Beskrivelse

_\Q'_ Hovedkreds: Kontroller hoved forsyning L1, L2, L3; motor forbindelser T1, T2, T3; og
"X X1 Ihalviedere i starteren.

_\Q'_ Starttids beskyttelse: Kontroller belastning, @g strem graense eller juster starttids

"N X2 |peskyttelsen.

-3 Motor overbelastet: Tillad motor at kgle, reset softstarter og genstart. Softstarter kan ikke
X3 bruges fgr motoren er kglet.

e Motor termistor: Kontroller motors ventilation og termistor forbindelsen 05, 06. Tillad motor at
x4 gl

': : X Fase ubalance: kontroller strem i faserne L1, L2, L3.

5
-B- x 6 |Forsyningsfrekvens: Kontroller at forsyningsfrekvensen er indenfor specificeret omrade.
7

Fase rotation: Kontroller for korrekt fase rotation.

X

e Seriel kommunikationsfejl (mellem tilbehgrsmodul og netveerk): Kontroller

"~ X8 | netveerksforbindelser og indstillinger.

. 9 Starter kommunikationsfejl (mellem starter og tilbehgrsmodul): Fjern og genmonter
X

tilbeh@rsmodul.

-B- x 10 |Bypass overbelastning: Starterens nominelle effekt kan vaere for lav for anvendelsen.

Afbryd stremforsyning fer installation eller service.

Brug kontakter udlagt for lav spaending og lav stream ved 24 VAC/VDC.

2 Tilslut altid styrespeending far eller samtidig med forsyningsspaending.

Produktet er designet for installation i Class A omgivelser. Brug af produktet i
husholdningsinstallationer kan forarsage radio forstyrrelser.

10
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Hojspaendingsadvarsel

MCD 202 indeholder farlig spaending, sa snart udstyret er tilsluttet hovednettet. Den elektriske
installation bgr kun udfgres af uddannede elektrikere. Fejlagtig installation af motoren eller
MCD 202 kan forarsage fejl i udstyr, alvorlig tilskadekomst eller dgdsfald. Feglg denne manual
samt nationale og lokale sikkerhedsregler.

Sikkerhedsforskrifter

Netforsyningen til softstarteren skal altid vaere koblet fra under reparationsarbejde.
Brugeren eller installatgren af MCD 202 er ansvarlig for at sgrge for korrekt jording samt
overbelastningssikring af grenledninger i henhold til nationale og lokale regler.

sikre, at starteren er helt afbrudt fra netspeendingen i tilfeelde af et trip.

c Lokale regulativer kan kraeve, at der skal anvendes en netkontaktor eller en afbryder for at

Advarsel mod utilsigtet start

1. Motoren kan bringes til standsning med digitale kommandoer eller buskommandoer, nar softstarteren
er tilsluttet netforsyningen.
Hvis hensynet til personsikkerheden kraever, at der ikke forekommer utilsigtet start, er disse
stopfunktioner ikke tilstraekkelige.

2. En motor, som har veeret standset, kan starte, hvis der opstar fejl i softstarterens elektronik, eller hvis
en midlertidig fejl i netforsyningen eller motortilslutningen ophgarer.

Forebyggelse af skader pa softstarteren

statisk fasekompensering, skal den tilsluttes pa netforsyningssiden af softstarteren.

c 1. Tilslut ikke fasekompenseringskondensatorer til softstarterens udgang. Hvis der anvendes
2. Pafgr ikke fejlagtige speendingsniveauer til styreindgangene pa MCD 201.

Forholdsregler ved statisk elektricitet: Elektrostatisk udladning (ESD)

Mange elektroniske komponenter er falsomme over for statisk elektricitet. Svage spaendinger,
der ikke kan maerkes, ses eller hgres, kan pavirke falsomme elektroniske komponenter og
forkorte deres levetid, pavirke deres funktion eller helt gdelaegge dem. Ved service bgr der
anvendes korrekt ESD-udstyr for at forhindre mulige skader.

Udsmidningsvejledning

Udstyr, der indeholder elektriske komponenter ma ikke smides ud sammen med
almindeligt affald.

Det skal samles separat som elektrisk og elektronisk affald i overensstemmelse
med lokale og gyldige retningslinjer.

MG.17.B4.7K — VLT is a registered Danfoss trademark 11
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Deutsch

Elektrische Daten
Nennleistung
Versorgungsspannung

N A.fbau — mm (zol) |

nAbmessungen —mm (Zoll) |

Steuerspannung
Schaltbild
Hauptschitz .M Einstellungen
Hilfsschiitz LY Stromkurve
6 A @ 30 VDC Widerstand / 2 A 400 VAC, ?[ Motor FLC
AC11

T[ Stromgrenze

T[ Weicher Halt

?[ Motor-Auslose-Klasse
' F | Phasendrehung™
(¢}|Hilfsschiitz *

;W Uberschuss-Startzeit

m 2 Schaltung E 3 Schaltung

Quittieren durch SchlieRen und Offnen von N2

HMotorthermistor —Aoder B ‘

* Doppelt belegter Schalter. Festlegen von
Kabelanschlisse Phasendrehung (auf/ab) und Hilfsschiitz
75 ° Draht — Verwenden Sie nur Kupferleiter. (links/rechts).
nAnzeige Ready Run
O_ Aus Kein Steuerstrom Motor lauft nicht
@®_ Ein Ready Motor lauft mit hochster Geschwindigkeit
-O)- _ Blinken |Starter ausgeldst Motor startet oder halt an

MaBnahmen zur Fehlerbeseitigung

Ready Beschreibung

- Stromkreis: Uberpriifen Sie die Versorgungsspannung L1, L2, L3; den Motorstromkreis T1,
X1 172, 73; und den Soft-Starter SCRs.

=)

N,
4

”
I~

Uberschuss-Startzeit: Uberpriifen Sie die Ladung, erhéhen Sie die Stromgrenze oder
regulieren Sie die Uberschuss-Startzeit.

Motor Uberlastet: Lassen Sie den Motor abkihlen, setzen Sie den Soft-Starter zurlick und
-« 3 |starten Sie erneut. Der Soft-Starter kann nicht zuriickgesetzt werden, solange der Motor
nicht gentgend abgekuhlt ist.

_\Q'_ Motorthermistor: Uberpriifen Sie die Motorliiftung und die Thermistor-Verbindungen 05, 06.
! 4 |Lassen Sie den Motor abkiihlen.

-« 5 |Phasenungleichgewicht: Uberpriifen Sie den Netzstrom L1, L2, L3.

-D-x 6 |Netzfrequenz: Uberpriifen Sie, ob die Netzfrequenz im richtigen Bereich liegt.

- x 7 |Phasendrehung: Uberpriifen Sie, ob die Phasendrehung stimmit.

Sl Netzwerkkommunikationsfehler (zwischen Zubehérmodul und Netzwerk):
~x8 Netzwerkverbindungen und —einstellungen tberprifen.

-3 Starterkommunikationsfehler (zwischen Starter und Zubehérmodul): Zubehérmodul entfernen
¥ X9 | ynd neu montieren.

-O' <10 Bypass-Uberlastung: Nennleistung des Starters ist fiir die Anwendung unter Umstanden zu

gering.

Vor Installation oder Wartung Stromzufuhr unterbrechen.

Steuerspannung immer vor (oder mit) der Netzspannung anwenden.

Bei 24 VAC/VDC, Kontakte verwenden, die fiur Niederspannung und Niederstrom ausgelegt sind
(Goldiiberzug oder dergleichen).

Dieses Produkt wurde fir den A-Betrieb konstruiert. Der Einsatz dieses Produktes in Haushalten
kann Funkstérungen verursachen.
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Warnung vor Hochspannung

Die Spannung des Softstarters stellt eine Gefahr dar, wenn das Gerat an die Stromquelle
angeschlossen ist. Die elektrische Installation darf nur durch einen entsprechend qualifizierten
Elektroinstallateur durchgefihrt werden. Unsachgemafe Installation des Motors oder des MCD
202 kann Funktionsstérungen und Verletzungen oder sogar den Tod von Personen zur Folge
haben. Beachten Sie die Anweisungen in diesem Handbuch sowie die National Electrical Code
(NEC®) und die vor Ort geltenden Sicherheitsvorschriften.

Sicherheitsbestimmungen

Die Stromzufuhr zum Softstarter muss unterbrochen werden, wenn Reparaturarbeiten
vorgenommen werden sollen.

Der Benutzer oder die Person, die den MCD 202 installiert, muss sicherstellen, dass das Gerat
korrekt geerdet ist und Uber einen entsprechenden Abzweigschutz gemafl National Electrical
Code (NEC®) und lokalen Vorschriften verfugt.

vorgeschrieben, damit der Starter bei einer Abschaltung vollstandig vom Netz getrennt wird.

c In einigen Landern ist die Installation eines Linienschutzes oder eines Netz-Trennschalters

Warnung vor unbeabsichtigtem Start

1. Der Motor kann Uber Digital- oder Busbefehle zum Stoppen gebracht werden, wahrend der Softstarter
an das Stromnetz angeschlossen ist.
Ist ein unbeabsichtigtes Anlaufen des Motors gemaf den Bestimmungen zur Personensicherheit
jedoch unzulassig, so sind die oben genannten Stoppfunktionen nicht ausreichend.

2. Ein abgeschalteter Motor kann von selbst wieder anlaufen, wenn eine Funktionsstoérung in der
Elektronik oder im Softstarter oder ein voriibergehender Fehler im Stromnetz auftritt oder wenn die
Motorverbindung unterbrochen wird.

Schaden am Softstarter vermeiden

Softstarters an. Eine statische Blindstromkompensation muss auf der Netzseite des
Softstarters erfolgen.

: 1. SchlielRen Sie keine Kondensatoren zur Blindleistungskompensation an den Ausgang des
2. Legen Sie keine falsche Spannung an die Steuerungseingdnge des MCD 202 an.

Elektrostatische SchutzmaBnahmen: Elektrostatische Entladung (ESD)

Viele Elektronikbauteile sind statischer Elektrizitat gegeniber empfindlich. Spannungen, die so
niedrig sind, dass sie vom Menschen nicht wahrgenommen werden, kénnen die Lebensdauer

A empfindlicher Elektronikbauteile verkiirzen, ihre Leistung beeintrachtigen oder sie sogar
zerstéren. Wartungsarbeiten missen mit ordnungsgemafier ESD-Ausristung durchgefiihrt
werden, um mogliche Schaden zu vermeiden.

Entsorgungshinweise

Gerate mit elektronischen Bauteilen dirfen nicht im normalen Hausmiill entsorgt
werden.

Sie missen separat mit Elektro- und Elektronikaltgeraten gemaf ortlicher und
geltender Gesetzgebung gesammelt und entsorgt werden.

MG.17.B4.7K — VLT is a registered Danfoss trademark 13
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Espaiiol

nMontaje — mm (pulgada) |

nDimensiones — mm (pulgada) ‘

Cableado
Interruptor automatico principal
Relé auxiliar

Circuito resistivode 6 A@ 30 VCC /2 A
400 VCA, AC11

2 Cable E 3 Cable
Cierre y luego abra N2 para reiniciar una
desconexion.

HTermistor del motor—AoB ‘

Especificaciones
Potencia de salida
Alimentacién de red
Alimentacion de control

Ajustes

/W Rampa de intensidad

?[ FLC del motor

T[ Limite de intensidad

T{ Parada suave

Clase de corte del motor

T[ Rotacion de fase*

T[ Relé auxiliar*

LWl Exceso de tiempo de arranque

* Interruptor de doble uso. Ajuste la
rotacion de fase (arriba/abajo) y, a

Terminacion de cable

continuacion, el relé auxiliar

Cable de 75 ° — Utilice unicamente conductores de
cobre.

(izquierda/derecha).

glndicadores Ready

Run

(O~ No Sin potencia de control

Motor parado

®_si Preparado

Motor funcionando a toda velocidad

- _ Parpadeo |Motor de arranque desconectado

Motor arrancando o deteniéndose

Cédigos de desconexion

Ready Descripcion

_\Q'_ Circuito de potencia: Compruebe la alimentacién de red L1, L2, L3; el circuito del motor T1,
X1 T2, T3; y los SCRs del motor de arranque suave.

-3 Exceso de tiempo de arranque: Compruebe la carga, aumente el limite de intensidad o
ajuste la configuracion de exceso de tiempo de arranque.

haya enfriado.

Sobrecarga del motor: Deje que se enfrie el motor, reinicie el motor de arranque suave y
-B- 3 |vuelva a arrancar. El motor de arranque suave no puede reiniciarse hasta que el motor se

rango.

-3 Termistor del motor: Compruebe la ventilacion del motor y las conexiones 05, 06 del
X4 \termistor. Deje que se enfrie el motor.

-0 <5 Desequilibrio de fase: Compruebe la intensidad de linea L1, L2, L3.

-3 5 Frecuencia de alimentacion: Compruebe si la frecuencia de alimentacion esta dentro del
M X

B 7 Rotacion de fase: Compruebe si la rotacion de fase es correcta.

e Fallo de comunicaciones con la red (entre el médulo auxiliar y la red): Compruebe las
"X X8 | onexiones y los ajustes de la red.
-3 Fallo de comunicaciones con el motor de arranque (entre el motor de arranque y el médulo
~~ x9 auxiliar): Desmonte y vuelva a colocar el médulo auxiliar.
-3 Sobrecarga de bypass: Puede que la clasificacion del arrancador sea demasiado baja para
~ x10 113 gplicacion.

14
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Desconecte la unidad de la fuente de alimentacion antes de llevar a cabo la instalacion o las tareas
de mantenimiento.

Aplicar tension de control antes de (o junto con) la tension de red.

Con 24 VCA/VCC, utilice contactos preparados para tension e intensidad bajas (contactos en oro o
similares).

Este producto ha sido disefiado para equipos de Clase A. El uso de este producto en entornos
domésticos puede provocar interferencias de radio.

>

Advertencia de alta tension

El MCD 202 contiene tensiones peligrosas cuando se encuentra conectado a la tension de linea. La
instalacion eléctrica debe correr a cargo de un electricista cualificado. Una instalacién incorrecta del
motor o del MCD 202 puede provocar el fallo del equipo, lesiones graves o la muerte. Siga las
instrucciones de este manual, asi como el Codigo Eléctrico Nacional (NEC®) y las regulaciones
locales sobre seguridad.

>

Medidas de seguridad

El arrancador suave debe desconectarse de la red eléctrica si se va a llevar a cabo cualquier tipo
de reparacion.

Es responsabilidad del usuario o de la persona que instala el MCD 202 proporcionar la conexién a
tierra y la proteccion del circuito de bifurcacion adecuadas de acuerdo con el Cédigo Eléctrico
Nacional (NEC®) y las regulaciones locales sobre seguridad.

La normativa local puede obligar a la instalacién de un interruptor automatico de linea o de un
magnetotérmico para garantizar que el arrancador esté totalmente desconectado de la tension de
red en caso de desconexion.

> B

Advertencia contra arranques no deseados

1. Mientras el arrancador suave esta conectado a la red eléctrica, se puede provocar la parada del motor por
medio de los comandos digitales o de bus.

Si la seguridad de las personas requiere que no se produzca bajo ninglin concepto un arranque accidental,
estas funciones de parada no son suficientes.

Un motor que se ha parado puede arrancar si se produce un fallo en los componentes electrénicos del
arrancador suave o un fallo temporal en la red de suministro eléctrico, o bien si cesa la conexion del motor.

N

Coémo evitar averias en el arrancador suave

1. No conecte los condensadores de correccion del factor de potencia a la salida del arrancador
suave. Si se usa correccion del factor de potencia estatica, debera conectarse en el lado de la
red principal del arrancador suave.

2. No aplique tensiones incorrectas a las entradas de control del MCD 202.

Precaucion electrostatica: Descarga electrostatica (ESD)

Muchos componentes electronicos son sensibles a la electricidad estética. Las tensiones tan bajas
que no se puedan notar, ver u oir pueden reducir la duracion de los componentes electronicos
sensibles, asi como afectar a su rendimiento o destruirlos completamente. Cuando se realice una
reparacion, debera utilizarse el equipo ESD adecuado para evitar posibles dafios.

Instrucciones de eliminacion

Los equipos que contienen componentes eléctricos no se pueden desechar junto con
los residuos domésticos.

Deben recogerse de forma selectiva como residuos de origen eléctrico y electronico
segun la legislacion local vigente.
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Suomi

gKiinnitys — mm (tuumaa)

nMitat - mm (tuumaa)

Johdotus

Paakontaktori

Apurele
6 A @ 30 VDC resistiivinen / 2 A 400 VAC,
AC11

2-johtiminen E 3-johtiminen

Kuittaa laukaisu sulkemalla ja sitten
avaamalla N2.

BMoottorin termistori - A tai B

Kaapelilitanta
75 °C johdotus — Kayta vain kuparijohtimia.

Erittelyt
Tehoalue
Verkkojannite
Ohjauksen syottod

Gl Lisakaynnistysaika

* Kaksikayttokatkaisin. Maarita ensin
vaihekierto (yl0s/alas) ja sitten apurele
(vasen/oikea).

| 9 [N Ready

Run

(O— Eikayt |Ei ohjaustehoa

Moottori ei kay

@ _ rzali |Valmis

Moottori kdy taydellda nopeudella

-®- _ Vilkku |Kaynnistin lauennut

A

Moottori kdynnistyy tai sammuu

Laukaisukoodit

Ready |Kuvaus

P

kaynnistimen SCR:t.

-3 1 Paavirtapiiri: Tarkista verkkojannite L1, L2, L3; moottorin piiri T1, T2, T3; ja pehmean
X

-3 Lisdkaynnistysaika: Tarkista kuormitus, suurenna virtarajaa tai saada lisdkaynnistysajan

"N X2 |asetusta.

-3 Moottorin ylikuormitus: Anna moottorin jaahtya, nollaa pehmeakaynnistin ja kaynnista
uudelleen. Pehmedkaynnistinta ei voi nollata, ennen kuin moottori on jdahtynyt.

-3 Moottorin termistori: Tarkista moottorin tuuletus ja termistorin liitdnta 05, 06. Anna moottorin

N X4 lizahtya.

-- x 5 |Vaiheiden epatasapaino: Tarkista syéttdjannite L1, L2, L3.

-« 6 |Syoéttdjannitetaajuus: Tarkista, ettd syoéttdjannitetaajuus on sallituissa rajoissa.

-B- x 7 |Vaihekierto: Tarkista oikea vaihekierto.

- x 8 |Verkon tiedonsiirtovika (lisdmoduulin ja verkon valilla): Tarkista verkkokytkennat ja asetukset.

se uudelleen.

-3 Kaynnistimen tiedonsiirtovika (kaynnistimen ja lisamoduulin valilla): Irrota lisamoduuli ja kiinnita

- x 10|Ohituksen ylikuormitus: K&ynnistimen nimellisarvo voi olla liian pieni sovellusohjelmaan.

Irrota virtalahteesta ennen asentamista tai huoltamista.

Kytke ohjausjannite aina ennen verkkojannitetta (tai samanaikaisesti).

Kun kaytéssa on 24 V AC / V DC, kayta koskettimia, joiden nimellisarvot on maaritetty pienelle
jannitteelle ja pienelle virralle (kullanvarinen vilkku tai vastaava).

Tama tuote on suunniteltu luokan A mukaisiin ymparistdihin. Taman tuotteen kayttd
kotiymparistoissa voi aiheuttaa radiotaajuisia hairi6ita.

16
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Varoitus korkeasta jannitteesta

MCD 202:ssa on vaarallisia jannitteitd, kun se on kytketty verkkojannitteeseen. Laitteen
sahkodisen asennuksen saa tehda ainoastaan pateva sahkémies. Virheellinen moottorin tai
MCD 202:n asennus saattaa aiheuttaa hengenvaarallisen loukkaantumisen tai laitteen
vioittumisen. Noudata tdman oppaan ohjeita seka paikallisia turvallisuusmaarayksia.

Turvaohjeet

Virransyoton pehmeaan kaynnistimeen tulee olla katkaistuna, kun suoritetaan korjaustoita.
MCD 202:n asentavan henkilon on huolehdittava oikeasta maadoittamisesta seka
haaroituspiirien suojauksesta paikallisten maaraysten mukaisesti.

Paikalliset maaraykset voivat edellyttaa paakatkaisimen tai katkaisimen asentamista sen
varmistamiseksi, etta verkkojannitteen sy6ttd kaynnistimeen katkeaa kokonaan
laukaisutilanteessa.

>[>

Varoitus ei-toivotusta kdynnistyksesta

1. Moottori voidaan saada seis-tilaan digitaalikaskyilla tai vaylakaskyilla, vaikka pehmeakaynnistin on
koko ajan liitettyna syottéverkkoon.
Jos henkiléturvallisuus vaatii ennalta arvaamattoman kaynnistyksen estamisen, nama
pysaytystoiminnot eivat ole riittavia.

2. Pysahtynyt moottori saattaa kaynnistya, jos pehmeakaynnistimen elektroniikka vioittuu tai jos
tilapainen syoéttdverkossa tai moottoriliitdnnassa oleva vika poistuu.

Pehmeéakaynnistimen vaurioiden vilttaminen

[&htdliitantaan. Jos kaytdssa on staattinen tehokertoimen korjaus, se on kytkettava
pehmeédkaynnistimen verkkovirran puolelle.

: 1. Ala kytke tehokertoimen korjaukseen kaytettavia kondensaattoreita pehmeakéynnistimen
2. Ala kytke vaaria jannitteita MCD 202:n ohjainten tuloliitantoihin.

Staattisen sahkon purkauksen vaara: Sahkostaattiset purkaukset (ESD)

Monet elektroniset komponentit ovat herkkia staattiselle sahkalle. Niin alhaiset jannitteet, etta
niitd ei voi tuntea, nahda tai kuulla, voivat lyhentda herkkien elektronisten laitteiden kayttéikaa,
heikentaa niiden suorituskykya tai tuhota ne. Huollon yhteydessa on kaytettava oikeaa ESD-
laitteistoa vahinkojen estamiseksi.

Havittamisohjeet

Sahkdosia sisaltavia laitteita ei saa havittaa talousjatteen mukana.
Ne on kerattava erikseen sdhko- ja elektroniikkajatteina paikallisten ja voimassa
olevien lakien mukaan.
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Francgais
nMontage — mm (pouce) | Spécifications
Puissance nominale
nDimensions - mm (pouce) ‘ Alimentation secteur
Alimentation de commande
Céablage
Contacteur principal Ml Réglages
Relais auxiliaire A \ Rampe de courant

6 A & 30 VDC résistif / 2 A 400 VAC, AC11

= Courant nominal (FLC) du moteur

(o8| imite de courant

2 Fils

Fermer puis ouvrir N2 pour réinitialiser un

arrét.

Dl Arrét progressif
[l Classe de déclenchement du moteur
Ll Rotation de phase *

BE:ris

(¢l Relais auxiliaire™

BThermistance moteur —Aou B |

LWl Temps de démarrage excédentaire

* Commutateur double fonction. Régler la

céble rotation de phase (haut/bas) puis le relais

Extrémité de
Fil 75 ° - Utiliser uniquement des conducteurs en cuivre auxiliaire (gauche/droite).

nVoyants Ready Run
O — Marche Pas d'alimentation de commande |Moteur hors fonctionnement
. — Arrét Prét Moteur fonctionnant a vitesse maximale
-®- _ Clignotement In’terrupte’ur de démarrage Moteur démarrant ou s'arrétant
déclenché
Codes d'arrét
Ready Description
o Circuit d'alimentation: Vérifier I'alimentation secteur L1, L2, L3; le circuit du moteur T1, T2,
B 1 |T3; etles redresseurs commandés au silicium (SCRs) de l'interrupteur de démarrage
progressif.
N Temps de démarrage excédentaire: Vérifier la charge, augmenter la limite de courant ou
X2 ajuster le réglage du temps de démarrage excédentaire.
o Surcharge moteur: Laisser refroidir le moteur, réinitialiser l'interrupteur de démarrage
-« 3 |progressif puis redémarrer. Il est impossible de réinitialiser I'interrupteur de démarrage
progressif tant que le moteur n'a pas correctement refroidi.
Sl Thermistance moteur: Vérifier la ventilation du moteur et la connexion de la thermistance
~ x4 05, 06. Laisser refroidir le moteur.
': ' x 5 |Déséquilibre de phase: Vérifier le courant de secteur L1, L2, L3.
_\Q'_ Fréquence d'alimentation: Vérifier que la fréquence d'alimentation est comprise dans les
X6 jimites.
': : x 7 |Rotation de phase: Vérifier que la rotation de phase est correcte.
e Interruption des communications avec le réseau (entre le module accessoire et le réseau):
"X X8 |ygrifier les connexions et les parameétres du réseau.
-3 Interruption des communications avec l'interrupteur de démarrage (entre l'interrupteur de
~ x9 démarrage et le module accessoire): Retirer puis réajuster le module accessoire.
': ' x 10 |Surcharge bipasse : le courant du démarreur est peut-étre trop faible pour I'application.

18
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Débrancher de la source d'alimentation avant de procéder a l'installation ou a la réparation.
Toujours appliquer la tension de commande avant (ou avec) la tension de secteur.

Avec 24 VAC/VDC, utiliser des contacts pour basse tension et faible courant (flash d'or ou
similaire).

Ce produit a été congu pour un équipement de classe A. L'utilisation de ce produit dans des
environnements domestiques peut provoquer des parasites radio-électriques.

>

Avertissement de haute tension

Lorsqu'il est relié au secteur, le MCD 202 est traversé par des tensions élevées. L'installation

électrique doit uniquement étre faite par un électricien compétent. Toute installation incorrecte
du moteur ou du MCD 202 risque d'endommager I'appareil et de causer des blessures graves
ou mortelles. Suivre attentivement les indications de ce manuel et du National Electrical Code
(NEC®) ainsi que les réglementations de sécurité locales.

>

Normes de sécurité

L'alimentation électrique doit impérativement étre coupée avant toute intervention sur le
démarreur.

L'utilisateur ou l'installateur du MCD 202 a la responsabilité d'assurer une mise a la terre et
une protection du circuit de dérivation correctes conformément au National Electrical Code
(NEC®) et aux réglementations locales.

Ces derniéres peuvent exiger l'installation d'un contacteur de ligne ou d'un disjoncteur pour
s'assurer que le démarreur est totalement déconnecté de la tension secteur en cas d'arrét.

> B>

Avertissement concernant les démarrages imprévus

1. Le moteur peut étre stoppé a I'aide des commandes digitales ou de bus lorsque le démarreur est relié
au secteur.

Ces modes d’arrét ne sont pas suffisants lorsque la sécurité des personnes exige I'élimination de tout
risque de démarrage imprévu.

Un moteur a l'arrét peut se mettre en marche en cas de panne des composants électroniques du
démarreur, de panne temporaire de secteur ou de raccordement défectueux du moteur.

N

Eviter 'endommagement du démarreur

1. Ne pas relier des condensateurs d'amélioration du facteur de puissance a la sortie du
démarreur. En cas d'utilisation d'une amélioration du facteur de puissance statique, elle
doit étre reliée au coté secteur du démarreur.

2. Ne pas appliquer de tensions incorrectes aux entrées de commande du MCD 202.

>

Précautions électrostatiques : décharges électrostatiques (DES)

De nombreux composants électroniques sont sensibles a I'électricité statique. Des tensions
basses au point de ne pas pouvoir étre senties, vues ou entendues peuvent réduire la vie ou
influencer la performance des composants électroniques sensibles ou les détruire totalement.
Lors d'un entretien, un équipement antistatique approprié doit étre utilisé pour éviter
d'endommager les composants.

>

Instructions de mise au rebut

Cet équipement contient des composants électriques et ne peut pas étre jeté
avec les ordures ménageéres.

Il doit étre collecté séparément avec les déchets électriques et électroniques
conformément a la législation locale en vigueur.
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Hrvatski

gPostolje —mm

(inci) | Specifikacije

Dimenzionirana podeSenost

nDimenzije —mm (inCi) |

Glavni dovod

Kontrolni dovod

ElektriCne instalacije
Glavni spoj
Pomoéni relej

6A@ 30

.3 Podesavanja
AW Trenutni rast
=3 Motor FLC

VDC otporan /2 A 400 VAC, AC11

(o3l Trenutno ogranicenje

2 Zica

Zatvorite i ponovno otvorite N2 za ponistenje
iskljucenja.

E 3 Zica ] Usporeno zaustavljanje
1Sl Klasa isklju¢enja motora

Jll Fazna vrtnja *

[Cll Pomocni relej *

HTermistor motora —Aili B

Il ProduZeno vrijeme pokretanja

* Dvostruka sklopka. Namjestite Faznu

ZavrSetak kabela
Zica 75 °- koristiti samo bakrene vodice.

vrtnju (gore/dolje), a potom Pomocéni relej
(lijevo/desno).

HLED lampice Ready Run
(O~ Iskljuéeno |Bez napona Motor ne radi
@._ Uklju€eno |Priprema Motor radi punom brzinom
-0 _ Treptanje |Pokretad Motor starta ili se zaustavlja
Kodovi isklju¢enja
Ready Opis
e Strujni krug: Provjeri glavni dovod L1, L2, L3; strujni krug motora T1, T2, T3; i meki
"X X1 | pokretaé SCRs.
e ProduZeno vrijeme pokretanja: Provjeriti optereéenje, provjeriti trenutno ograniéenje ili
X2 podesiti produzeno vrijeme pokretanja.
e Preoptereéenje motora: Pustiti motor da se ohladi, resetirati meki start pokreta¢ i ponovo
X3 pokrenuti motor. Meki starter ne moze biti resetiran.
' X 4 Termistor motora: Provjeriti ventilaciju motora i spojeve 05, 06. Pustiti motor da se ohladi.
':0:' x5 NeuravnoteZenost faze: Provijeriti dovode L1, L2, L3.
\0' X6 Frekvencija dovoda: Provjeri da li se frekvencija nalazi u opsegu.
': :' X7 Fazna vrtnja: Provijeriti ispravnost fazne rotacije.
O Prekid rada mreZnih comm-ova (izmedu dodatnog modula i mreZe): Provjerite prikljucke i
"X X8 | podesavanja mreze.
-3 Prekid rada starter comm-ova (izmedu startera i dodatnog modula): Skinite i ponovno
X x9 ; ;
stavite dodatni modul.
': ' x 10 |Preoptereéenje premo&cenja: Nazivni podatci startera mozda su preniski za primjenu.
Iskljuci iz izvora energije prije instaliranja ili resetiranja.

Uvijek primijenite kontrolni napon prije (ili tijekom) glavnog napona.
Q S 24 VAC/VDC upotrijebite kontakte ocijenjene za niski napon i nisku struju (zuti odbljesak ili
sli¢no).

Ovaj proizvod je za A klase opreme. Uporaba ovog proizvoda u kuéama i stanovima moze
izazvati radijske smetnje.

20
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Upozorenje o visokom naponu

MCD 202 sadrzi opasni napon kada je spojen na elektricnu mrezu. Radove s elektricnim
instalacijama smije izvoditi samo ovlasteni elektriCar. PogreSna instalacija motora ili MCD 202
moze za posljedicu imati kvar opreme, tesSke ozljede ili smrt. Postupajte prema uputama iz
ovog priruénika, nacionalnim elektri¢nim propisima (NEC®) i sigurnosnim normama.

Propisi o sigurnosti

Uredaj za usporeni zalet mora biti odvojen od mreznog napona prije bilo kakvih popravaka.
Korisnik ili osoba koja ugraduje MCD 202 odgovorni su osigurati pravilno uzemljenje i zastitu
kruga ogranka u skladu s nacionalnih elektricnim propisima (NEC®) i lokalnim sigurnosnim
normama.

osiguralo da je uredaj za usporeni zalet potpuno isklju€en s mreze u slu€aju gresSke.

c Lokalni propisi mogu zahtijevati ugradnju mreZnog kontaktora ili prekidac¢a, kako bi se

Zastita od nezeljenog starta

1. Motor je mogucée zaustaviti pomocu digitalnih ili sabirni¢kih naredbi dok je uredaj za usporeni zalet
priklju¢en na mrezu.
Ukoliko je potrebno osigurati zastitu osoblja od nezeljenog starta, ove funkcije zaustavljanja nisu
dovoljne.

2. Motor u mirovanju moze se iznenada pokrenuti u slu¢aju kvara elektronickih sklopova uredaja za
usporeni zalet ili u slu¢aju privremenog kvara na mrezi ili prekida priklju¢aka motora.

Izbjegavanje oSteéenja uredaja za usporeni zalet

usporeni zalet. StatiCka korekcija faktora snage u slu€aju primjene mora biti prikljuéena na
mreZzni priklju€ak uredaja za usporeni zalet.

: 1. Ne prikljuéujte kondenzatore za korekciju faktora snage na izlazne prikljuke uredaja za
2. Ne koristite pogresne vrijednosti napona na upravljackim ulazima MCD 202.

Elektrostaticke mjere opreza: Elektrostaticki izboj (ESD)

Mnoge elektronicke komponente osjetljive su na statiCki elektricitet. Niski naponi koje nije
moguce osjetiti, vidjeti niti Cuti mogu umanijiti vijek trajanja, negativno utjecati na izvedbu ili u
potpunosti unistiti osjetljive elektroniCke komponente. Prilikom servisiranja, potrebno je rabiti
odgovarajuc¢u ESD opremu kako bi se sprije€io nastanak mogucih ostecenja.

Upute o odlaganju

Opremu koja sadrzi elektricne komponente ne odlazite zajedno s komunalnim
otpadom.

Morate ju odloZiti zasebno kao elektri¢ni i elektronicki otpad u skladu s lokalnim i
trenutno vazecéim propisima.
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Magyar

W szereiés — mm (hivelyk)

Bl veretek - mm (hiivelyk)

Huzalozas
Fékontaktor
Segédrelé
6 A @ 30 VDC rezisztiv/ 2 A 400 VAC, AC11

2 Huzal E 3 Huzal
Leoldas az N2 zarasaval, majd nyitasaval
torolhetd.

BMotortermisztor —Avagy B

Kéabelfej
75 ° huzal — kizarolag réz vezet6k hasznalandok.

Miszaki adatok

Névleges teljesitmény
Halozati taplalas
Vezérl6taplalas

L Beallitas
.\ Aramrampa
B8 Motor névleges arama (motor FLC)
Il Aramkorlat
| agyleallitas
ISl Motorledllitasi osztaly
(| Fazisforgatas *
(el Segédrelé *
sl Hosszabb inditasi id6

* Kettés hasznalatu kapcsold. Allitsa be a

fazisforgatast (fel/le), majd a segédrelét
(jobbra/balra).

Il LED-ek Ready

Run

(O~ Nem vilagit |Nincs vezérlételjesitmény

Nem jaré motor

@ _ vilagit Uzemkész

Teljes fordulatszamon jaré motor

-@- _ Villog Indit6 kikapcsolva

Motorinditas vagy -leallitas

Leoldasi kédok

Ready |Leiras

Hagyja lehilni a motort.

-3 Halozat: Ellenbrizze az L1, L2, L3 halozati taplalast; a T1, T2, T3 motoraramkort; és a
~x lagyindité sziliciumvezérelt egyeniranyitoit.

e Hosszabb inditasi idd: Ellenérizze a terhelést, ndvelje az aramkorlatot vagy médositsa a
"% X2 | hosszabb inditasi idd beallitasat.

N Motor-tulterhelés: Hagyja lehiini a motort, allitsa vissza a lagyinditét, és inditsa Ujra a

"N X3 | perendezést. A lagyinditdé csak a motor utan allithaté vissza.

-:O:- <4 Motortermisztor: Ellenérizze a motor szell6zését és termisztoranak csatlakozasat (05, 06).

-y 5 | Faziskiegyensulyozatlansag: Ellendrizze az L1, L2, L3 vonalaramot.

- x 6 | Tapfrekvencia: Ellenérizze, hatarértékeken belilli-e a tapfrekvencia.

-~ « 7 | Fazisforgatas: Ellenérizze, megfelels-e a fazisforgatas.

csatlakozasait és beallitasait.

Py Halézati komm. hibaja (a bévitémodul és a haldzat kozott): Ellenérizze a haldzat

bévitémodult.

Py Indité komm. hibaja (az indité és a bévitémodul kdzo6tt): Tavolitsa el, majd helyezze vissza a

7% X | Megkertiléag tulterhelése: Az indité névleges értéke tul kicsi lehet az alkalmazas szamara.

Szerelés vagy szervizelés elbtt valassza le az aramforrasrol.
A halozati fesziltség elétt (vagy azzal egyitt) mindig alkalmazzon vezérl6fesziiltséget.
é 24V AC vagy V DC esetén kis feszlltséghez és aramhoz valé érintkez6ket (aranyfoliat vagy

hasonlét) hasznaljon.

A termék ,A” osztalyu berendezéshez készilt. Hasznalata lakokdrnyezetben radidvételi

zavarokat okozhat.
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Nagyfesziiltségre vonatkozé figyelmeztetés

A haldzatra csatlakoztatott MCD 202 készulékben veszélyes fesziltség van. Az elektromos
telepitést csak megfeleléen képesitett elektrotechnikus végezheti. A motor vagy a MCD 202

A helytelen telepitése a berendezés karosodasahoz vezethet, és sulyos, akar halalos balesetet is
okozhat. A jelen kézikdnyv utmutatésai, valamint a hatalyos villamos szerelési szabalyzat
(NEC®) és a helyi biztonsagi elbirasok szerint jarjon el.

Biztonsagi el6irasok

Javitasi munkalatok végzését megeléz8en a lagyinditét le kell kapcsolni az elektromos
halézatrol.

Az MCD 202 felhasznaléjanak vagy telepitéjének a feladata gondoskodni a helyes foldelésrél
és mellékaramkoér-védelemrdl a hatalyos villamos szerelési szabalyzatnak (NEC®) és a helyi
biztonsagi el6irasoknak megfelel6en.

A helyi el6irasok megkovetelhetik egy haldzati kontaktor vagy megszakito telepitését annak
biztositasara, hogy leoldas esetén az indit6 tokéletesen lekapcsolddjon a halézati
feszlltsegrol.

> P>

Véletlen inditasra vonatkoz6 figyelmeztetés

1. Amig a lagyindit6 a haloézatra csatlakozik, a motor digitalis vagy buszparanccsal leallithato.
Ha a személyi biztonsag indokoltta teszi a véletlen inditas elkerlilésének biztositasat, akkor ezek a
leallitasi funkciok nem elegendéek.

2. Az allé motor akkor is elindulhat, ha a lagyindito elektronikaja meghibasodik, ideiglenes zavar lép fel a
halézati tapban, vagy megszakad a motorcsatlakozas.

A lagyindité sériilésének elkeriilése

esetleges statikus teljesitménytényezé-javitast a lagyinditd halézati oldalara kell
csatlakoztatni.

: 1. Ne csatlakoztasson teljesitménytényezd-javité kondenzatort a lagyindité kimenetére. Az
2. Ne alkalmazzon helytelen fesziltséget az MCD 202 vezérl6bemenetein.

Elektrosztatikus ovintézkedések: elektrosztatikus kisiilés (ESD)

Szamos elektronikus alkatrész érzékeny az statikus elektromossagra. Egészen alacsony, nem
érezhetd, lathatd vagy hallhaté feszliltség is csOkkentheti az érzékeny elektronikus elemek

A élettartamat, zavarhatja miikddésiiket, vagy akar toénkre is teheti 6ket. Szervizmiiveletek
végrehajtasakor megfelelé ESD-felszerelést kell alkalmazni az esetleges sérilés elkerilése
érdekében.

Utmutatas az artalmatlanitashoz

Az elektromos alkatrészeket tartalmazé készilékeket nem szabad a haztartasi
hulladékba dobni.

Az ilyen készulékeket a kuldn gyjtott elektromos és elektronikus hulladékba kell
helyezni, a helyi el6irasoknak és a hatalyos torvényeknek megfeleléen.
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Italiano

gMontaggio — mm (inch)

nDimensioni - mm (inch)

Cablaggio
Contattore Principale
Relé ausiliario
6 A @ 30 VDC resistivo / 2 A 400 VAC, AC11

2 Filo BEl:rio

Chiudere e quindi aprire N2 per ripristinare
uno scatto.

HTermistore del motore — A oppure B

Dati Tecnici

Potenza Nominale
Alimentazione di Rete
Alimentazione di Controllo

.3l Messe a punto

Bl Rampa di Corrente
=3 Motore FLC

(o4l Limite di Corrente

[Jll Rotazione di fase *
(CllRelé ausiliario ™
Ll Tempo d’Avviamento Eccedente

* Commutatore doppio. Impostare

Terminazione del cavo
Filo 75 °C — Utilizzare esclusivamente conduttori in rame

Rotazione di fase (su/giu) e quindi Relé
ausiliario (sinistra/destra).

HLED Ready

Run

O — Non in funzione |Assenza alimentazione di controllo |Motore non funzionante

. — Infunzione Pronto

Motore funzionante a velocita massima

Avviatore scattato

Avwvio o arresto del motore

- _ Lampeggio

Codici di scatto

Ready Descrizione

s,

'~

e Circuito di Potenza: Controllare I'alimentazione di rete L1, L2, L3; il circuito del motore T1,
** X1 172, T3; e ravviatore dolce SCRs.

b Tempo d’Avviamento Eccedente: Controllare il carico, aumentare il Limite di Corrente o
regolare 'impostazione del Tempo d’Avviamento Eccedente.

Sovraccarico del Motore: Far raffreddare il motore, ripristinare I'avviatore dolce e
B3 riavviare. L’Avviatore Dolce non puo essere ripristinato se il motore non si é raffreddato
adeguatamente.

ey Termistore del motore: Controllare la ventilazione del motore ed il collegamento del
termistore 05, 06. Far raffreddare il motore.

Sbilanciamento di Fase: Controllare la corrente di linea L1, L2, L3.

5
B 6 Frequenza d’alimentazione: Controllare che la frequenza d’alimentazione sia giusta.
7

Rotazione di Fase: Verificare la corretta rotazione di fase.

-3 Errore di comunicazione di rete (tra il modulo accessorio € la rete). Controllare le
x8 connessioni e le impostazioni di rete.

N Errore di comunicazione dell'avviatore (tra I'avviatore e il modulo accessorio). Rimuovere
X9 e rimontare il modulo accessorio.

4 10 Bypass sovraccarico: Le prestazioni nominali dell'avviatore potrebbero essere troppo

Y X

basse per l'applicazione.
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>

Interrompere il collegamento con la fonte d’energia prima dell'installazione o della
manutenzione.
La tensione di controllo va sempre applicata prima della (o insieme alla) tensione di rete.

Con 24 VCA/VCC, utilizzare contatti dimensionati per bassa tensione e bassa corrente (flash oro

o simili).
Questo prodotto & stato progettato per 'apparecchiatura di Classe A e il suo utilizzo in ambienti
domestici pud causare interferenze radio.

Avviso tensione alta

>

L'MCD 202, se collegato alla tensione di rete, & soggetto a tensioni pericolose. L’installazione
elettrica deve essere eseguita soltanto da un elettricista esperto. L'errata installazione del
motore o del'MCD 202 pud causare anomalie all'apparecchiatura, lesioni gravi o mortali alle
persone. Seguire le istruzioni di questo manuale, le norme nazionali sull'elettricita (NEC®) e le
norme di sicurezza locali.

Norme di sicurezza

Prima di effettuare lavori di riparazione, disinserire I'avviatore statico dalla rete.

E responsabilita dell'utente o dell’installatore del'MCD 202 fornire una messa a terra corretta e
una protezione del circuito derivato in conformita alle norme nazionali sull'elettricita (NEC®) e
alle norme locali.

> P

Le norme nazionali potrebbero richiedere l'installazione di un contattore di rete o di un
interruttore automatico per assicurare che l'avviatore sia completamente scollegato dalla
tensione di alimentazione nel caso di uno scatto.

Avviso contro I'avviamento involontario

1. Quando l'avviatore statico & collegato alla rete di alimentazione, il motore pud essere arrestato
mediante i comandi digitali o i comandi bus.
Se per considerazioni di sicurezza personale risulta necessario evitare ogni possibilita di avviamento
involontario, tali funzioni di arresto non sono sufficienti.

n

Un motore arrestato pud avviarsi anche in seguito ad anomalie dei componenti elettronici

dell'avviatore statico, a un guasto temporaneo oppure a un guasto al collegamento del motore.

Come evitare danni all'avviatore statico

1. Non collegare i condensatori di correzione del fattore di potenza all'uscita dell'avviatore
statico. La correzione del fattore di potenza statica, se usata, deve essere collegata sul
lato della rete di alimentazione dell'avviatore statico.

2. Non applicare tensioni inadeguate agli ingressi di comando del'MCD 202.

Precauzione elettrostatica: Scarica elettrostatica (ESD)

Molti componenti elettronici sono sensibili all'elettricita statica. Tensioni talmente basse da non
poter essere percepite, viste o sentite, possono ridurre la durata, influire sul rendimento, o
danneggiare completamente i componenti elettronici sensibili. Quando si eseguono lavori di
manutenzione, bisogna utilizzare apparecchiature ESD adatte per evitare la possibilita di
danni.

Istruzioni per lo smaltimento

Le attrezzature costituite da componenti elettrici non possono essere smaltite con
i rifiuti domestici.

Devono essere raccolte separatamente insieme ai rifiuti elettrici ed elettronici in
conformita alle leggi locali vigenti.
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Polski
“Montai — mm (cale) | Dane techniczne
Moc znamionowa
nWymiary - mm (cale) ‘ Zasilanie sieciowe
Zasilanie sterowania
Okablowanie
Stycznik gtéwny . Nastawy
Przekaznik pomocniczy L.\ Prad rozpedzania/hamowania
6 A @ 30 VDC rezystancyjny / 2 A 400 IENsinik FLC
VAC, AC11 (o3l Ograniczenie pradu
[Vl agodne zatrzymanie
2 Przewody E 3 Przewody |l Klasa zabezpieczenia silnika
Zamknij, a nastepnie otworz N2, aby gl Zmiana faz*
zresetowac¢ wytgczanie awaryjne. (c | Przekaznik pomocniczy *
‘H Dopuszczalny czas rozruchu
HTermistor silnika — A lub B | * Przetacznik podwdjnego uzycia. Nastaw
Zmiane faz (g6ra/dét), a nastepnie
nZakor'\czenie kabla Przekaznik pomochniczy (lewo/prawo).
Kabel 75 °C — Nalezy stosowac tylko przewody
miedziane.
nIDiody Ready Run
O — Wyt Brak zasilania sterowania Silnik nie pracuje
. — Zal Stan gotowosci Silnik pracuje z petng predkoscia
-®- _ Pulsuje |Wylaczanie awaryjne Silnik startuje lub zatrzymuje sie
Kody wylaczenia
Ready Opis
-3 Obwad zasilania: sprawdzi¢ zasilanie sieciowe L1, L2, L3; obwdd silnika T1, T2, T3 oraz
X1l yktad tyrystorw softstartu.
e <2 Przekroczenie czasu rozruchu: sprawdzi¢ obcigzenie, zwiekszy¢ ograniczenie pradu lub

zmieni¢ ustawienia dopuszczalnego czasu rozruchu.

Przecigzenie silnika: zaczekac, az silnik ostygnie, zresetowac¢ uktad tagodnego rozruchu i
- x 3 |uruchomic¢ ponownie. Nie mozna zresetowac tego uktadu, zanim silnik dostatecznie nie

ostygnie.
e Termistor silnika: sprawdzi¢ wentylacje silnika i ztgcza 05, 06 termistora. Zaczekag¢, az silnik
X4 ostygnie.

B« 5 |Niezréwnowazenie faz: sprawdzi¢ prad w linii L1, L2, L3.

-3 Czestotliwos¢ zasilania: sprawdzic, czy czestotliwos¢ zasilania zawiera sie w zadanym
przedziale.

“®- x 7 |Zamiana faz: sprawdzi¢, czy kolejnosc¢ faz nie zostata zmieniona.

. Awaria komunikacji sieciowej (miedzy modutem dodatkowym i siecig): Sprawdzi¢ ztacza i
X8 | stawienia sieciowe.

e 9 Awaria komunikacji startera (miedzy starterem i modutem dodatkowym): Odtgczy¢ modut
X x

dodatkowy i zainstalowaé ponownie.

'0' x 10 | Obejscie przecigzenia: Warto$¢ znamionowa startera moze by¢ zbyt niska dla aplikaciji.
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Przed instalacjg lub naprawa nalezy odtaczyé od zrédta zasilania.

Napiecie sterujgce nalezy zawsze podtaczac przed (lub razem z) napieciem zasilania.

W przypadku 24 V AC / V DC nalezy stosowac¢ styki dostosowane do niskiego napiecia i matego
pradu (gold flash lub podobne).

Niniejszy produkt jest przeznaczony do urzadzen klasy A. Jego wykorzystanie w gospodarstwie
domowym moze powodowac zaktdcenia radiowe.

Ostrzezenie o wysokim napieciu

Po podtaczeniu urzgdzenia MCD 202 do napiecia liniowego, wystepuje w nim niebezpieczne
napiecie. Tylko uprawniony elektryk powinien wykonywac instalacje elektryczna.
Nieprawidtowa instalacja silnika lub urzadzenia MCD 202 moze spowodowac¢ awarie sprzetu,
powazne obrazenia ciata lub Smier¢. Nalezy postepowac zgodnie z zaleceniami zawartymi w
niniejszej instrukcji, panstwowymi przepisami elektrycznymi oraz lokalnymi przepisami
bezpieczenstwa.

Przepisy bezpieczenstwa

Przed przystapieniem do prac naprawczych nalezy odiaczy¢ softstart od sieci zasilajace;j.
Do obowigzkéw uzytkownika lub instalatora urzgdzenia MCD 202 nalezy zapewnienie

panstwowymi przepisami elektrycznymi oraz lokalnymi przepisami bezpieczenstwa.

Lokalne przepisy moga wymagacé zainstalowania stycznika liniowego lub wytacznika
zabezpieczajacego ukiad, w celu upewnienia sie, ze w przypadku zdarzenia wytaczenia
awaryjnego starter jest catkowicie odtgczony od napiecia zasilania.

A odpowiedniego uziemienia oraz zabezpieczenia obwodu odgatezionego, zgodnie z

Ostrzezenie przed przypadkowym uruchomieniem

1. Silnik mozna zatrzymac za pomoca polecen cyfrowych lub magistrali, kiedy softstart jest podtgczony
do sieci zasilajace;.

Jesli wzgledy bezpieczenstwa osobistego wymagajg zabezpieczenia przed przypadkowym
uruchomieniem, te funkcje zatrzymywania sg niewystarczajgce.

Silnik, ktéry zostat zatrzymany moze sie uruchomic, jesli wystapig btedy w elektronice softstartu, btad
tymczasowy w sieci zasilajacej lub przerwa w podtgczeniu silnika.

N

Zapobieganie uszkodzeniu softstartu

1. Nie nalezy poditgczac kondensatoréw korekcyjnych wspétczynnika mocy do wyjscia
softstartu. Statyczna korekcja wspétczynnika mocy, jesli zostanie wykorzystana, powinna
zostac podigczona od strony sieci zasilajgcej softstartu.

2. Nie nalezy podigczac nieprawidtowych napie¢ do wejs¢ sterowania urzgdzenia MCD 202.

>

Uwaga dot. Elektrostatycznosci: Wytadowanie elektrostatyczne (ESD)

Wiele komponentéw elektronicznych jest wrazliwych na elektryczno$¢ statyczng. Napiecia tak
niskie, ze nie mozna ich poczué, zobaczy¢ czy ustysze¢, moga skroci¢ trwatos¢, ograniczyé
wydajnos¢ lub catkowicie zniszczy¢ wrazliwe komponenty elektroniczne. W trakcie
serwisowania nalezy uzy¢ odpowiedniego sprzetu ESD, aby zapobiec ewentualnym
uszkodzeniom.

>

Instrukcje na temat usuwania elementéw

Urzadzeh zawierajgcych podzespoty elektryczne nie mozna usuwaé wraz z
odpadkami domowymi.

Urzadzenia te nalezy oddzieli¢ od innych odpadéw i usunaé zgodnie z
obowigzujgcymi lokalnymi przepisami.
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Portugués Brasiliero

gMontagem —mm (pol.) |

nDimensées - mm (pol.) |

Diagrama de Ligagdes
Contator Principal
Relé Auxiliar
6 A @ 30 VDC resistivo /2 A 400 VAC, AC11

2 Fios s Fios

Fechar e, em seguida, abrir N2 para efetuar
o reset de um desarme.

HTermistor do Motor —A ou B

Terminagao do cabo
Fio 75 ° — Utilize apenas condutores em cobre.

Especificagdes

Valor Nominal da Poténcia
Rede de Alimentagao
Alimentagéo de Controle

[l Rotacgéo de Fase*
(¢l Funcao do Relé Auxiliar *
Ll Tempo de Partida Excessivo

* Chave com dupla utilidade. Programar a
Rotacéo de Fase (para cima/para baixo),
em seguida, o Relé Auxiliar (para a
esquerda/para a direita).

nPiscando Ready

Run

O — Apagado [Sem alimentacao de controle

Motor parado

@_ Aceso  |Pronto

Motor trabalhando com velocidade total

- _ Piscando |Starter desarmado

A

Motor partindo ou parando

Cédigos de Desarme

Ready Descrigao

" x1 112, 73; e 0s SCRs do Soft Starter.

Y Circuito de Alimentagao: Verifique a rede de alimentacao L1, L2, L3; o circuito do motor T1,

regulagem tempo de partida excessivo.

-3 9 Tempo de Partida Excessivo: Verifique a carga, aumente o limite de corrente ou ajuste a
X

Espere o motor esfriar.

e Sobrecarga do Motor: Espere o motor esfriar, reinicialize o soft starter e dé a partida de
X3 novo. O Soft Starter ndo pode ser reinicializado antes do motor esfriar.

e 4 Termistor do Motor: Verifique a ventilagdo do motor e as conexdes 05, 06 do termistor.
7\ X

Desbalanceamento das Fases: Verifique a corrente das linhas L1, L2, L3.

5
-®-x 6 |Freqiiéncia de Alimentagao: Verifique se a freqiiéncia de alimentag&o esta correta.
7

conexdes e configuragbes da rede.

-« Rotagéo de Fase: Verifique se a rotagao de fase esta correta.
e 8 Falha de Comunicacgbes da Rede (entre 0 modulo de acessorio e a rede): Verifique as
X

_\Q'_ Falha de Comunicagdes do Dispositivo de Partida (entre o dispositivo de partida e o médulo
X9 ge acessorio): Remova e reinstale o modulo de acessorio.

B x 10

Bypass Overload (Bypass de Sobrecarga): O valor nominal do dispositivo de partida pode
estar demasiado baixo para a aplicagao.

Desligue a alimentagéo antes de instalar ou fazer manutengéo.

Ative sempre a tenséo de controle antes (ou simultaneamente com) a tens&o de rede elétrica.
Com 24 VCA/VCC utilize contactos especificados para baixa tensao e baixa corrente (folheado
a ouro ou equivalente).

Este produto foi projetado para equipamentos Classe A. A sua utilizagdo em ambientes
domésticos pode causar interferéncia nas frequiéncias de radio.

28
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Adverténcia de Alta Tensao

Ha voltagens perigosas presentes no MCD 202 quando conectado a rede elétrica. Somente
um eletricista qualificado deve executar a instalagao elétrica. A instalagéo incorreta do motor

A ou do MCD 202 pode causar danos ao equipamento, ferimentos sérios ou até a morte. Siga as
instrugbes deste manual, os Cddigos Elétricos Nacionais (NEC®) assim como a legislacao de
seguranga local.

Normas de Seguranga

O dispositivo de partida suave deve ser desconectado da rede elétrica sempre que houver
necessidade de realizar servigos de manutengéao.

E responsabilidade do usuario, ou da pessoa que estiver instalando o MCD 202, garantir um
aterramento adequado bem como a protec¢ao de circuitos de conexao, em conformidade com
o Caédigo Nacional de Eletricidade (NEC®) e com a legislagédo de segurancga local.

Os regulamentos locais podem exigir que um contactor de linha ou disjuntor esteja instalado,
para garantir que o dispositivo de partida esteja completamente desconectado da tenséo de
rede na eventualidade de ocorrer um desarme.

> P>

Adverténcia contra partida acidental

1. O motor pode ser induzido a parar por meio de comandos digitais ou do barramento, durante o
periodo em que o dispositivo de partida suave estiver conectado a rede elétrica.
Se, por motivos de seguranga pessoal, for necessario garantir que nao ocorra nenhuma partida
acidental, estas fun¢des de parada nao sao suficientes.

2. Um motor que parou pode partir se ocorrerem falhas na eletronica do dispositivo de partida suave, se
houver um defeito temporario na alimentacao de rede ou se a conexao do motor for interrompida.

Para evitar danos no dispositivo de partida suave

partida suave. Se for utilizada a correcao do fator de poténcia estatica, a conexao deve ser
feita no dispositivo de partida suave pelo lado voltado para a rede elétrica.

: 1. Nao conecte capacitores de corre¢ao do fator de poténcia na saida do dispositivo de
2. Nao aplique tensdes incorretas nas entradas de controle do MCD 202.

Precaugodes contra descargas eletrostaticas; Descarga eletrostatica (ESD)

Muitos componentes eletronicos s&o sensiveis a eletricidade estatica. Tensdes tao baixas que
nao podem ser sentidas, vistas ou ouvidas, podem reduzir a vida, afetar o desempenho ou
destruir completamente componentes eletrénicos sensiveis. Ao executar servigos de
manutengao, deve-se utilizar equipamentos de ESD apropriados para prevenir danos.

Instrugdes para descarte

O equipamento que contiver componentes elétricos ndo pode ser jogado fora
junto com o lixo doméstico.

Deve ser coletado, a parte, junto com o lixo de material elétrico e eletrénico, em
conformidade com a legislagao local e atual em vigor.
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Roméana

nlnstalare —mm (tol) |

nDimensiuni — mm (tol) |

Cablaj

Caracteristici tehnice

Puterea nominala
Tensiunea de alimentare
Tensiunea de control

Contactor principal
Releu auxiliar
6 A @ 30 VDC rezistiv/ 2 A 400 VAC, AC11

2 conductoare E 3 conductoare

Inchideti apoi deschideti N2 pentru a reseta o
decuplare.

BTermistor motor — A sau B

Capat al cablului
Conductor 75 ° — A se folosi numai conductori din cupru.

[c P Releu auxiliar *
L Timp de pornire in exces

* Comutator cu dubla utilizare. Configurati
rotirea fazelor (in sus/jos) apoi releul
auxiliar (stanga/dreapta).

N LED-uri

Ready Run

O~ Oprit Lipsa tensiune de control Motorul nu functioneaza
@ _ Pomit Pregatit Motorul functioneaza la vitezéd maxima
-0- _ Intermitent |Demaror declansat Motorul porneste sau se opreste
Coduri de decuplare
Ready Descriere
_\O'_ Circuit de alimentare: Verificati tensiunea de alimentare L1, L2, L3; circuitul motorului T1,
~ x 1 T2, T3; si ecranele de demaraj soft.
e Timp de pornire in exces: Verificati sarcina, cresteti Limita curentului sau ajustati setarea
X2 Timp de pornire in exces.
» Motor in suprasarcina: Permiteti motorului sa se raceasca, resetati demarorul soft si
~®-x 3 | reporniti motorul. Demarorul soft nu poate fi resetat pana cand motorul nu s-a racit
suficient.
_\Q'_ Termistor motor: Verificati ventilatia motorului si conexiunile termistorului 05, 06. Permiteti
"V X4 | motorului sa se riceascé.
':Q" x5 |Asimetrie de faza: Verificati curentul de linie L1, L2, L3.
':Q" x 6 |Frecventa de alimentare: Verificati daca frecventa de alimentare este in gama corecta.
': : x 7 |Rotire a fazelor: Verificati daca rotirea fazelor este cea corecta.
e Eroare de comunicare in retea (intre modulul accesoriu si retea): Verificati conexiunile
~x8 retelei si configurarile.
e Eroare de comunicare demaror (intre demaror si modulul accesoriu): Tnlétura’gi si reinstalati
"4 X9 | modulul accesoriu.
e Suprasarcina de bypass: Este posibil ca capacitatea starter-ului sa fie prea scazuta pentru
~x10 | gpicatie.

Deconectati aparatul de la sursa de curent inainte de instalare sau intretinere.

Intotdeauna aplicati tensiune de control inainte de (sau cu) aplicarea tensiunii de alimentare.
Pentru tensiunea de 24 VCA/VCC utilizati contacte destinate unei tensiuni joase sau unui curent
slab (aurite sau similare).

Acest produs a fost proiectat pentru echipamente din clasa A. Utilizarea acestui produs intr-un
mediu casnic poate cauza interferente radioelectrice.

30
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Avertisment tensiune ridicata

In MCD 202 apar tensiuni periculoase cand aparatul este conectat la tensiunea de retea.
Instalarea electrica trebuie efectuatda numai de catre un electrician competent. Instalarea
improprie a motorului sau a MCD 202 poate cauza defectiuni echipamentului, vatamari grave
sau deces. Urmati instructiunile din acest manual, Reglementarile Nationale privind
Electricitatea (NEC®) si reglementarile locale privind siguranta.

Reglementari privind siguranta

Soft starter-ul trebuie deconectat de la retea daca asupra acestuia se executa lucrari de
reparatii.

Este responsabilitatea utilizatorului sau a persoanei care instaleaza MCD 202 sa asigure
impamantarea si protectia circuitului derivat in mod corespunzator conform Reglementarilor
Nationale privind Electricitatea (NEC®) si reglementarilor locale privind siguranta.

>

Este posibil ca reglementarile locale sa prevada obligativitatea instalarii unui contactor de
protectie pentru a se asigura ca starter-ul este deconectat in totalitate de la reteaua de
alimentare in cazul unei decuplari.

Avertisment impotriva unei porniri neintentionate

1. Motorul poate fi oprit folosind comenzi digitale sau de magistrala, in timp ce soft starter-ul este
conectat la retea.
Daca considerentele de siguranta personala fac necesara evitarea unei porniri accidentale, aceste
functii de oprire nu sunt suficiente.

2. Un motor care a fost oprit poate reporni daca apare o defectiune la electronica soft starter-ului, o
defectiune temporara la circuitul de alimentare sau conexiunea motorului se intrerupe.

Evitarea distrugerii soft starter-ului

starter-ului. Daca se utilizeaza, condensatorul de corectie a factorului de putere statica se
conecteaza pe partea cu alimentarea de la retea.

f 1. Este interzisa conectarea condensatorilor de corectie a factorului de putere la iesirea soft
2. Este interzisa aplicarea tensiunilor incorecte pe intrarile de comanda ale MCD 202.

Precautii privind descarcarile electrostatice: descarcarile electrostatice (ESD)

Numeroase componente electronice sunt sensibile la electricitatea statica. Tensiunile scazute
care nu pot fi percepute, vazute sau auzite, pot reduce durata de functionare, pot afecta

A performanta sau pot distruge in totalitate componentele electronice sensibile. La executarea
lucrarilor de intretinere, utilizati echipamente corespunzatoare de descarcare a sarcinilor
electrostatice pentru a preveni posibilele deteriorari cauzate de acestea.

Instructiuni privind trecerea la deseuri

Echipamentele care contin piese electrice nu trebuie trecute la deseuri impreuna
cu gunoiul menajer.

Acestea se vor colecta separat ca deseuri electrice si electronice si se vor trece la

deseuri conform reglementarilor si legilor locale in vigoare.
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Pycckuun
nMOHTa)K — MUNAMMETPSbI (4I0WMbI) | TexHuyeckue gaHHble
HomMunHanbHasi MOLLHOCTb
nPasmepu - MUNNUMETPBI (AIONMBI) ‘ CeTb NepemMeHHOro Toka

MutaHue uenen ynpaBneHus

Cxema nogknoyeHuns

["MaBHbIN KOHTAKTOP Il PerynupoBKu
BcnomoraTenbHoe pene .Y HapacTaHue Toka
MocTosiHHbIM TOK 6 A Npu HanpsixkeHun 30 B =l TOK aneKTpoaBuraTens npu nonHomn

(pesncTrBHas Harpyska)/ nepemMeHHbIN TOK
2 A npu HanpsixeHuun 400 B, AC11

2 npoBoaHas 3 npoBoaHas cxema |l Knacc 3alwmTHOro oTknoYeHus
cxema H anekTpoaBuratens
3atem pasomkHuTe N2, 4yTobbI CBPOCUTL Bl OnpokuabiBaHne dasbl™
aBapuiiHoe OTKIoYeHue. (¢}l BcriomoraTensHoe perne ™
N36bITOYHOW NPOLAOIMKUTENBHOCTU NycKa
HTepMVICTOp anektpoasuratensd — A unu B | * BbIkntoyaTerb ABOMHOrO HasHauYeHus.
YctaHosute OnpokuabisaHve dasbl
nPaap,enKa kabens (BBEPX/BHU3), 3aTem BcnomoraTensHoe
TemnepaTypa npoBoaos 75 °C — ncnonb3ayiite pene (Bneso/Bnpaso).
TOJbKO MeHbIE MPOBOAHUKM.
gCBeTOAMOAbI Ready Run
~ BblkntoueHo OtcyTcTue Hanpsokenis OnekTpoasuraTenb He BpallaeTcst
ynpaBneHus
. — BuioueHo  |FoToBHOCT OnekTpoasuraTens BpallaeTcsl Ha NOHOM
CKOpPOCTM
-'O' — Muratne  |MyckaTens oTknioueH OnekTpoasuraTens 3anyckaeTcs unm
OCTaHaBnMBaeTCcs
Koabl 3alMTHOro OTKNOYEHUs
Ready OnucaHue
-G Llenb nutaHus: npoeepbTe kabenu nutanusa L1, L2, L3; npoBoaa anektpoasuratena T1,
A xA T2, T3; n KpeMHNeBbIe ynpaBnsgemMble AMobl YCTPONCTBA NNaBHOMo nycka.
RS cnvwkoM BornbLuoe BpeMmsi nycka: NpoBepbTe HarpysKy, yBennybTe NpeaesibHbIv TOK Uin
X2 OTperynupymTe yctaBky U3bblTO4HOW NPOAOIKUTENBHOCTH MyCKa.
- Meperpyska anekTpogpuratens: [Jante geuraternto oCTbiTb, COPOCHTE YCTPONCTBO
By 3 NaaBHOrO Nycka v NPov3BeaMTe NOBTOPHbIN MYCK. YCTPOWCTBO MMaBHOIo Nycka Henb3s
cOpOCKTb Npexae Yem anekTpoaBuraternb He OyaeT 4OCTAaTOYHO OXJaXAEH.
-G TepmucTtop anekTpogsuratens: NpoBepbTe BEHTUNALMIO 9NEKTPOABUraTeNs U 3aXXnmbl
~ x4 TepmucTopa 05, 06. [Jante anekTpoaBuraTesnto oCTbiTb.
:O: x5 HecummeTpus ¢as: MNpoeepbTe TOkM B nnHuax L1, L2, L3.
i YacToTa nuTaloLero HanpshXKeHus: NpoBepbTe, HAXOAMTCS N YacToTa NUTAaLWLEN ceTn B
"~ x6 YCTaHOBIEHHbIX Npejenax.
vy
B 7 Mopsigok yepenoBanus das: lNpoBepbTe NpaBUNbHOCTL YepeoBaHus das.
-3 KoMMyHUKaLMOHHas HEMCNPaBHOCTb CXeMbl (MeXay BCNOMOraTernbHbIM MOLYEM U
"~ x8 CXeMOMW): NpoBepbTe NOAKMIOYEHNA U HACTPOMKN CXEMBI.
G KomMMyHUKaLMOHHas HEMCNPaBHOCTb CXeMbl (MeXAy nyckaTeriemMm 1 BCnomoraTesibHbIM
X9 mMoayrnem): Yoanute n oTpeMOHTUPYWATE BCMOMOTraTerbHbIn MOAYIb.
-G Meperpyska obBoAa: HOMUHAMbHBIN NapamMeTp MYCKOBOrO YCTPOWCTBA MOXET ObITb
2 x10 | cnpuikom man ONsi JaHHOTO NPUMEHEHNS.
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>

Mepen MOHTaXXHbIMK paboTamun UM TEXHUYECKUM 0OCMyXMBaAHMEM OTCOEAUHUTBL OT MCTOYHUKA
nUTaHUA.

[lo HanpskeHus ceTn (UNK C HanNpPsKEHMEM CeTU) Bceraa nogaBanTe HanpsbkeHue ynpaBreHusl.

Onsa HanpshkeHna 24 B nocTt./nepem. Toka CNONb3yNTe KOHTAKTbl, pacCYNTaHHbIe Ha Marble
HanpskeHWs Unu ToKKM (30M0YeHbIe Uy NoAobHbIE NM).

[aHHoe nagenue 6uino paspaboTtaHo ans obopygosaHua knacca A. Micnonb3oBaHne 3TOro usgenus B
ObITOBbIX YCMOBUAX MOXET Bbl3BaTb PaAMONOMEXM.

I'Ipenynpexq:lel-me O BbICOKOM HanpsiXXeHnu

>

B nogkntoyeHHoM k ceTu nyckatene MCD 202 umeeTcsa onacHoe HanpsiXeHne. neKTPOMOHTaX
[OJDKEH BbINOSMHATL TONMBbKO KBanM@UUNPOBAHHLIN 3NeKTpUK. HenpaBunbHoe NoAKYeHe gBuratens
unu nyckosoro yctponctea MCD 202 moxeT npmMBecTu kK 0TKasy 060pyaoBaHus, TsXKenbiM TpaBmam
U cMepTenbHOMY ncxony. BeinonHsnTe ykasaHUsa HacTOsLLEro pyKOBOACTBA, cobntogante
TpeboBaHus HaumoHanbHbix HOpM anekTpobesonacHocTn (NEC®), a Takke MECTHbIX HOPM U MpaBui
©e3onacHocTu.

MpaBuna TexHUKn 6e3onacHoOCTU

[Ins npoBeAeHWs pemMoHTa YCTPOMCTBO NMaBHOrO Mycka 3MeKkTpoaBuratens HeobxoanmMo OTKMIYNTb OT
ceTun.

Monb3oBaTenb MNM NULO, OCYLLECTBASAOLLEE YCTAaHOBKY nyckoBoro yctponctea MCD 202, o6a3aHbl
obecneynTb Haanexallyto 3almTy C NOMOLLbIO 3a3eMneHus u 06BoAHONM Lenn B COOTBETCTBUN C
HaumoHaneHbIMM Hopmamu anekTpobesonacHocT (NEC®), a Takke MeCTHbIMM HOpMaMu U npasunamu
BesonacHocTu.

> B>

CornacHo HEeKOTOPbIM MECTHbIM HOpMaM U npaBunamMm MoxeT ﬂOTpeﬁOBaTbCﬂ yCTaHOBKa NNHENHOTO
KOHTaKTOopa, obecneynBatoLLEero NosiHoe oTcoeanHeHne NyCKOBOIo yCTpOVICTBa OT HanpsXXeHusa
nuTaoLLLEN ceTu B cnydae 3alNTHOIro OTKITHYeHUA.

MpepoTBpaLleHne caMonpousBOSILHOIO Nycka

1. Bo BpeMsi NnogkntoyYeHns yCTpoMCTBa ANsl NTaBHOMO Nycka arekTpoasuraTens kK ceTn AsuraTens criegyet
YyCTaHOBUTb B MONOXeHUe "0CTaHoBKa", NCNoMb3ys LNpoBbIe CUrHanbl ynpasneHns, kKomaHabl WnHbl (bus
commands) 1M KHOMKY OCTAHOBKW Ha MNaHeNn MeCTHOro yrnpaBneHus.
Ecnu camonpour3BornbHbIA Nyck He0bXoanMOo NPeaoTBPaTUTL M3 COOBPaKeHUI NMYHON 6e30MacHOCTH,
yKa3aHHbIX cnocoboB OCTAHOBKM HELOCTATOYHO.

N

OcTaHOBNEHHLIN ABUraTeNb MOXET 3anycTnTbCcaA nnbo ns-3a HeuncnpaBHOCTU 3N1EKTPOHHOIO O60pyLI,OBaHI/IF|

yCTpOVICTBa nnaBHOro nycka, nm6o npu nc4e3HoOBEeHNN BpeMeHHOVI HencnpaBHOCTU B nuTatoLen ANIEeKTpOoCceTn
mnnu B Lenun noaknvYeHna asuratensd.

npe,EI,OTBan.I,eHVIe NOJZIOMKHU yCTpOﬁCTBa nnaBHONO NyckKa

1. Henb3a nogcoeguHsITb KOHAEHCATOPb! KOMMNEeHcaumMm KoadduumeHTa MOLLHOCTM K BbIXo4y
yCTpOWNCTBa NnaBHOro nycka. pu ncnonb3oBaHUM TakMx KOHAEHCATOPOB UX criedyeT nogknoyvaTs
nepen yCTpoMCTBOM NMABHOIO NMycka Co CTOPOHbI CETH.

2. He nogaBsaWTe HECOOTBETCTBYIOLLUME HAaNPsXXeHWs Ha BXOAbl YNpaBreHUs MycKOBOro yCTponcTea
MCD 202.

MpepocTepexxeHne 0 CTaTUHECKOM INEKTPUYeCTBeE: INeKTpocTaTtuyeckmne paspsaabl (ESD)

MHorve aneKTpOHHbIE KOMMOHEHTbI YyBCTBUTENbHbI K CTAaTUMECKOMY anekTpuyecTsy. CTaTuyeckne
pa3paabl, KOTOpble HACTOMNBKO Maribl, YTO UX HEMb3S NOYYBCTBOBATL, YBUAETb UMK YCIbIWaTk, MOryT
YMEHbLUUTb CPOK Cry>6bl YyBCTBUTESIbHbIX 3NIEKTPOHHBIX KOMMOHEHTOB, MOBMNMATL Ha MX paboTy Unu
NOSTHOCTbIO BbIBECTU UX U3 CTPOSI. YTOObLI NpeaoTBpaTUTL BO3MOXHbLIE MOBPEXAEHNS, MPW
obcnyxuBaHUK crielyeT UCnonb3oBaTb 060pYA0BaHWE, NPpefoTBpaLLatoLLEee NOsIBIIEHVE pa3psiaoB
CTaTMYECKOro aeKTpMYyecTBa.

Yka3aHus no yTunuiaumm

O6opynoBaHue, cogepxallee 3NeKTPUYeCKMEe KOMMOHEHTbI, HEMNb3S YTUNU3UPOBaTb
BMecTe C ObITOBbIMU OTXO4aMMU.

Takoe obopynoBaHue criegyet cobupaTtb BMECTE C 3MEKTPUYECKUMU U
3NEKTPOHHbLIMU KOMMOHEHTaMU, YTUMU3NPYEMbIMU B COOTBETCTBUM C OENCTBYHOLLMMM
MECTHBIMW HOpMamMu 1 NpaBUamu.
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Slovencina

gMontéi — mm (inci)

nRozmery — mm (inci)

Zapojenie
Hlavny stykaé
Pomocné relé

6 A @ 30 VDC odporové / 2 A 400 VAC,
AC11

Dvojvodicové ETrojvodic":ové
Zatvorenim a naslednym otvorenim N2
vynulujte zopnutie.

HTermistor motora — A alebo B

Zakoncenie kablov
75 ° vodi¢ — PouZivajte len medené vodice.

Technické udaje
Menovity prad
Napajanie
Ovladacie napajanie

Nastavenia

I Y| Prudovy rozbeh
?[ Menovity prad motora
T[ Medzna hodnota prudu
T[ Pomalé zastavenie
Trieda vypnutia motora
[l Rotacia fazy*
[l Pomocné relé *
CBl|Predizena doba startu

* Dvojity spinac. Nastavte rotaciu faz
(hore/dole) a potom pomocné relé
(vlavo/vpravo).

IEllpicdy LED  [Ready

Run

(O~ Zhasnuté |Ziadne ovladacie napajanie

Motor nebezi

@ _ Svieti Pripraveny Motor beZi na plné otadky
-0 _ Blika Startér vypnuty Motor $tartuje alebo zastavuje

Spinacie kody

Ready Popis

e Hlavny obvod: Skontrolujte napajanie L1, L2, L3; obvod motora T1, T2, T3; a tyristor soft
~x 1 startéra.

Ne Predizena doba $tartu: Skontrolujte zataz, zvyste medznu hodnotu prudu alebo upravte
" X2 | nastavenie prediZenej doby $tartu.

e PretaZenie motora: Nechajte motor vychladnut, vynulujte soft Startér a znova nastartujte.
"N X3 | 3oft Startér nie je mozné vynulovat, kym motor dostatocne nevychladne.

o Termistor motora: Skontrolujte vetranie motora a svorky termistora 05, 06. Nechajte motor
X4 | yehladnat.

': )- X Fazova nerovnovaha: Skontrolujte sietovy prud L1, L2, L3.

5
,0:' x 6 |Napajaci kmitoCet: Skontrolujte, &i je napajaci kmitoCet v povolenom rozsahu.
Py 7

Rotacia faz: Skontrolujte spravnost rotacie faz.

modul prislusenstva a znovu ho pripojte.

M X

e Chyba komunikacie so sietou (medzi modulom prislusenstva a sietou): Skontrolujte
~x8 pripojenie k sieti a nastavenia.

-3 9 Chyba komunikacie so spustacom (medzi spustacom a modulom prisluSenstva): Vyberte
M X

':0:' x 10 |PretaZenie bocnika: Vykon spustaca méze byt prili§ nizky pre danu aplikaciu.

Pred montazou alebo servisnym zasahom odpojte od zdroja.

S 24 V AC/V DC pouzite kontakty ur¢ené pre nizke napéatie a nizky prud (pozlatené apod.).

c VZdy aplikujte riadiace napatie skér nez sietové napatie (alebo spolo¢ne s nim).

Tento vyrobok bol navrhnuty pre zariadenie triedy A. Pouzitie tohto vyrobku v doméacnostiach
moze spdsobit ruSenie vysokofrekvencnych signalov.
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Vystraha pred vysokym napatim

Zariadenie MCD 202 obsahuje po pripojeni k sietovému napatiu nebezpené napétie.
Elektricku instalaciu mdze vykonavat iba kvalifikovany elektrikar. Nespravna instalacia motora

A alebo zariadenia MCD 202 méze spbsobit zlyhanie zariadenia, vazne zranenie alebo smrt.
Dodrziavajte pokyny v tomto navode, predpisy NEC® (National Electrical Codes) a miestne
bezpecnostné predpisy.

Bezpecnostné predpisy

Pred vykonavanim opravy sa musi spustac odpoijit od sietového napajania.
Zodpovednostou pouzivatela alebo osoby vykonavajucej instalaciu zariadenia MCD 202 je
zabezpecit riadne uzemnenie a ochranu vedlajSieho okruhu v sulade s predpismi NEC®
(National Electrical Code) a miestnymi bezpe¢nostnymi predpismi.

Miestne predpisy mdzu vyZadovat instalaciu hlavného stykaca alebo isti¢a, aby sa zaruc€ilo
uplné odpojenie spustaca od sietového napatia v pripade zopnutia.

> B>

Vystraha pred nahodnym spustenim

1. Motor sa da zastavit prostrednictvom digitalnych alebo zbernicovych prikazov poc¢as pripojenia
spustaca k sietovému napatiu.
Ak sa z dévodu osobnej bezpec€nosti vyzaduje zaruenie toho, aby nemohlo déjst’ k neumyselnému
spusteniu, tieto vypinacie funkcie su nedostatoCné.

2. Zastaveny motor sa mdze spustit v pripade poruchy elektroniky spustaca alebo do¢asnej poruchy
napajacieho vedenia alebo preruSenia pripojenia motora.

Dbajte na to, aby nedoslo k poSkodeniu spusta¢a

zariadenie na staticku korekciu u€innika, musi sa pripojit na stranu spustaca so sietovym
napatim.

: 1. Na vystup spustaca nepripajajte kondenzatory na korekciu ucinnika. Ak sa pouZziva
2. Na regulaéné vstupy zariadenia MCD 202 nepripajajte nespravne napatia.

Ochrana pred elektrostatickym vybojom: Elektrostaticky vyboj

Mnohé elektronické suciastky su citlivé na staticku elektrinu. Napéatia tak nizke, Ze sa nedaju

elektronické suciastky. Pri vykonavani udrzby sa musi pouzivat vhodné zariadenie na ochranu
pred elektrostatickymi vybojmi, aby sa zabranilo moznému poskodeniu.

Pokyny na likvidaciu

Zariadenie obsahujuce elektrické suciastky sa nesmie likvidovat spolu s
domovym odpadom.

Musi sa odovzdat do separovaného zberu ako elektricky a elektronicky odpad v
sulade s miestnou aktualne platnou legislativou.
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Slovenséina

nMontaia —mm (inCev) | TehniCni podatki

Nazivna mo¢

nDimenzije -

mm (incev) ‘ Glavno napajanje

Napajanje krmilnega vezja

Prikljucitev

Glavno stikalo 3 Nastavitve

Pomozni rele

6 A pri
AC11

A Porast toka
=R FLC nazivni tok motorja
(ol Tokovna omejitev

30 VDC, ohmsko / 2 A pri 400 VAC,

Dl Mehko ustavljanje

2 Ziéna Bl 5:zicna
Za reset napake zaprite in odprite N2.

[ Razred izklopa motorja
il Obracanje faz *

(¢l PomozZni rele *

BTermistor motorja — A ali B | LWl Podalj$anje ¢asa zagona
* Stikalo za dvojno uporabo. Nastavite
Konci kablov Obra&anje faze (gor/dol) nato PomoZzni rele
Vodnik za 75 ° — Uporabite le bakrene vodnike. (levo/desno).
| 9 [E) Ready Run
O — Ne sveti |Ni napajanja krmilnega vezja Motor ni v teku
@ _ Sveti Pripravljen Motor je v polnem teku
-(®- _ Utripa  |Izklop - napaka Motor se zaganja ali ustavlja
Kode napak
Ready Opis
- Mocnostno vezje: Preverite glavno napajanje L1, L2, L3; vezje motorja T1, T2,T3; ter SCR-e
X1 I mehkega zagona.
o PreseZen Cas zagona: Preverite obremenitev, zvidajte tokovno omejitev ali ustrezno
"N X2 | nastavite podaljSanje ¢asa zagona.
o Preobremenitev motorja: Pustite motor, da se ohladi, resetirajte mehki zagon. Mehki zagon ni
"2 X3 I mozno resetirati, dokler se motor ne ohladi.
e Termistor motorja: Preveri hlajenje motorja in povezavo termistorja — sponki 05, 06. Pustite,
" X4 |43 se motor ohladi.
':0:' x 5 |Fazna asimetrija: Preveri linijski tok L1, L2, L3.
'\0' x 6 |Napajalna frekvenca: PrepriCaj se, da frekvenca napajanja ustreza predpisani.
': : x 7 |Zaporedje faz: Preveri pravilno zaporedije faz.
_\g'_ Napaka na mreznih serijskih vratih (med uporabni8kim modulom in omrezZjem): Preverite
v X8 mrezno povezavo in nastavitve.
e Napaka pri zagonu (med zaganjalnikom in uporabniskim modulom): Odstranite in zamenjajte
7~ X9 | yporabnigki modul.
':0:' x 10 |Premostitev preobremenitve: Karakteristika zaganjalnika je morda prenizka za to aplikacijo.

Pred montaZzo ali popravilom odklopite od napajanja.

Zmeraj najprej (ali hkrati) prikljucite krmilno napetost in Sele nato glavno napajanje.

Pri napetostih 24 V AC/V DC uporabite kontakte za nizke napetosti in tokove (pozlacene ali
podobne).

Ta izdelek je prirejen za uporabo v okoljih razreda A (industrijskih). Uporaba tega izdelka v
gospodinjstvih lahko povzro€i motnje v radijskem omreZju.

36

MG.17.B4.7K — VLT is a registered Danfoss trademark




Dafolt

MCD 202 Series

Opozorilo - visoka napetost

MCD 202 vsebuje nevarne napetosti, ko je prikljuéen na omrezno napajanje. Elektricno
napeljavo lahko izvaja samo strokovno usposobljen elektri€ar. Nepravilna montaZza motorja ali

A MCD 202 lahko povzrod&i okvaro naprave, resno telesno posSkodbo ali smrt. UpoStevajte
navodila tega priro¢nika, predpise National Electrical Codes (NEC®) ter krajevne varnostne
predpise.

Varnostni predpisi

Mehki zagon morate odklopiti iz omrezja pred zaCetkom popravil.

Uporabnik ali oseba, ki instalira MCD 202, odgovarja za ustrezno ozemljitev in zas¢ito
odcepnega vezja v skladu z National Electrical Code (NEC®) ter krajevnimi varnostnimi
predpisi.

Krajevni predpisi lahko zahtevajo instalacijo linijskega kontaktorja ali odklopnika, ki zagotavlja,
da se v primeru napake zaganjalnik popolnoma odklopi z omrezne napetosti.

Opozorilo pred nehotenim zagonom

1. Motor lahko zaustavite s pomocjo digitalnih ukazov ali ukazi vodila, medtem ko je mehki zagon
priklju¢en na omrezje.
Ce je iz osebnih varnostnih razlogov potrebno zagotoviti, da nikoli ne pride do nehotenega starta, ne
zado&Cajo te funkcije zaustavljanja.

2. Motor, ki je bil zaustavljen, se lahko zazene, e pride do napake v elektroniki mehkega zagona, do
zaCasnega izpada omreznega napajanja ali prekinitve povezave motorja.

Preprecevanje okvar mehkega zagona

uporabljate stati¢no korekcijo faktorja moci, jo morate povezati z mehkim zagonom s strani
omrezja.

: 1. Ne povezujte kondenzatorjev za korekcijo faktorja moéi z izhodom mehkega zagona. Ce
2. Na krmilne vhode MCD 202 ne priklju€ujte napacnih napetosti.

Elektrostaticna zascita Elektrostaticna razelektritev (ESD)

Mnoge elektronske komponente so obc&utljive na stati¢no elektriko. Napetosti, ki so tako nizke,
da jih ne moremo obdutiti, videti ali sliSati, lahko skrajSajo Zivljenjsko dobo, zmanjSajo storilnost
ali popolnoma unicijo obéutljive elektronske komponente. Da bi preprecili morebitne okvare,
uporabljajte za servisiranje ustrezno opremo ESD.

Navodila za odstranjevanje opreme

Opreme, ki vsebuje elektricne komponente, ne smete odvred¢i med gospodinjske
odpadke.

Zbrana mora biti lo€eno, kot elektri¢na in elektronska odpadna oprema, v skladu z
lokalno in trenutno veljavno zakonodajo.
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Srpski

gPostolje — mm (inci)

| Specifikacije

Dimenzionirana podeSenost

nDimenzije - mm (inCi)

Glavni dovod

Kontrolni dovod

ElektriCne instalacije
Glavni spoj
Pomoéni relej
6 A @ 30 VDC otporan /2 A 400 VAC, AC11

.3l Podesavanja
W Trenutadni rast
=3 Motor FLC

(S8 Trenutacno ograni¢enje

2 Zica B s
Zatvorite i opet otvorite N2 za resetovanje
iskljucenja.

(Ml Usporeno zaustavljanje
1Sl Klasa isklju¢enja motora
Jll Fazna rotacija *

[Cll Pomocni relej *

HTermistor motora —Aili B

Il Produzeno vreme pokretanja

* Dvostruki prekida¢ Podesite Faznu

ZavrSetak kabla
Zica 75 °- koristiti samo vodi¢e od bakra.

rotaciju (gore/dole), a onda Pomoéni relej
(levo/desno).

ﬁLED Ready

Run

(O— Iskljuéeno |Bez napona

Motor ne radi

@ _ Uxljugeno |Priprema

Motor radi punom brzinom

- _ Treptanje |Pokretaé

Motor starta ili se zaustavlja

Kodovi iskljuéenja

Ready |Opis

- Strujni krug: Proveri glavni dovod L1, L2, L3; strujni krug motora T1, T2, T3; imeki pokretac
~* x1 1 5CRs.

e Produzeno vreme pokretanja: Proveriti optereéenje, proveriti trenutno ogranicenje ili podesiti
X2 produzeno vreme pokretanja.

e <3 Preoptereéenje motora: Pustiti motor da se ohladi, resetirati meki start pokretac i ponovo

pokrenuti motor. Meki starter ne moze biti resetiran.

- « 4 | Termistor motora: Proveriti ventilaciju motora i spojeve 05, 06. Pustiti motor da se ohladi.

- « 5 | Neuravnotezenost faze: Proveriti dovode L1, L2, L3.

-« 6 | Frekvencija dovoda: Proveri da li se frekvencija nalazi u opsegu.

-9- y 7 | Fazna rotacija: Proveriti ispravnost fazne rotacije.

-3 Prekid rada mreznih comm-ova (Network Communication Failure) (izmedu dodatnog modula i
~x8 mreze): Proverite prikljuke i podeSavanja mreze.

-3 9 Prekid rada starter comm-ova (Starter Communication Failure) (izmedu startera i dodatnog

M X

modula): Skinite i opet stavite dodatni modul.

7% X | Premoséenje preoptereéenja: Nazivni podaci startera mogu biti preniski za koristenje.

Isklju€i iz izvora energije pre instalacije ili resetiranja.

Uvek primenite kontrolni napon pre (ili za vreme) glavnog napona.

S 24 VAC/VDC upotrebite kontakte ocenjene za nizak napon i nisku struju (Zut odblesak ili
sli¢no).
Ovaj proizvod je napravljen za A klasu opreme. Uporaba ovog proizvoda u kuéama i stanovima
moZe izazvati radijske smetnje.
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Upozorenje o visokom naponu

MCD 202 sadrZi opasni napon kada je spojen na elektricnu mrezu. Radove sa elektriénim
instalacijama smije obavljati samo strucni elektri¢ar. Neispravna montaza motora ili MCD 202
moze da prouzrokuje kvarove na uredaju, teSke telesne povrede ili smrt. Sledite uputstva iz
ovog priru¢nika, nacionalne elektri¢ne propise (NEC®) i bezbednosne propise.

Propisi o sigurnosti

Soft starter mora biti odvojen od mreznog napona pre bilo kakvog popravka.

Korisnik ili osoba koja obavlja montazu MCD 202 odgovorni su osigurati tacno uzemljenje i
zastitu kruga ogranka u skladu sa nacionalnih elektri¢nim propisima (NEC®) i lokalnim
bezbednosnim propisima.

da je soft starter potpuno isklju¢en sa mreze u slu¢aju greske.

c Lokalni propisi mogu zahtevati instalaciju mreznog kontaktora ili prekida¢a, da bi se osiguralo

Zastita od nenamernog starta

1. Motor se moze zaustaviti pomocu digitalnih ili bus naredbi dok je soft starter spojen na mrezu.
Ako je potrebno osigurati zastitu osoblja od nenamernog starta, ove funkcije zaustavljanja nisu
dovoljne.

2. Motor u mirovanju moze iznenada da se pokrene u slu¢aju kvara soft startera ili u slu¢aju privremene
greske na mrezi ili isklju€enja vodova motora.

Izbegavanje ostecenja soft startera

korekcija faktora snage u slu€aju primene mora biti spojena na mreznu stranu soft startera.

c 1. Ne prikljuCujte kondenzatore za korekciju faktora snage na izlaze soft startera. Staticka
2. Ne koristite pogreSne vrednosti napona na kontrolnim ulazima MCD 202.

Elektrostaticke mere opreza: Elektrostati¢ka praznjenja (ESD)

Mnoge elektronicke komponente osetljive su na staticki elektricitet. Niski naponi koje nije
moguce osetiti, videti ili Suti mogu smanijiti trajanje, negativno uticati na rad ili potpuno unistiti
osetljive elektroniCke komponente. Tokom servisiranja, potrebno je koristiti odgovaraju¢u ESD
opremu da bi se sprecila eventualna ostecenja.

Uputstvo za uklanjanje

Oprema sadrzi elektro komponente koje se ne mogu uklanjati zajedno sa kuénim
otpadom.

Mora se uklanjati zajedno sa elektricnim i elektronskim otpadom, u skladu sa
trenutno vazecéim lokalnim zakonima.
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Svenska

nMontering —mm (tum)

nMétt - mm (tum)

Koppling
Huvudkontaktor
Hjalprela
6 A@ 30V DC resistiv/2 A400 V AC, AC11

2 Ledare E 3 Ledare
Stang och Ooppna darefter N2 for att aterstalla
en tripp.

Specifikationer
Nominell effekt
Natspanning
Styrspénning

DI Mjukt stopp
=l Motortrippklass
Bl Fasfolid *

(P Hjalprela *
Ll Overskjutande starttid

HMotortermistor —AcellerB

* Omkopplare med dubbelfunktion. Ange
Fasfélid (upp/ned) och sedan Hjalprela
(vanster/hoger).

Kabelavslutning
75 °-ledare — Anvand endast kopparledare.

nlndikeringslampor Ready Run

O- Av Ingen styreffekt Motorn &r inte igang

®_r: Klar Motorn kérs med full hastighet

-&- _ Blinkning Startenheten har trippat Motorn startas eller stoppas

Trippkoder

Ready Beskrivning
-3 Stromkrets: Kontrollera natspanning L1, L2, L3; motorkrets T1, T2, T3; samt tyristorerna
~x (SCR) fér enheten for mjukstart.
o Overskjutande starttid: Kontrollera belastningen, ka strémbegransningen eller justera
X2 installningen for éverskjutande starttid.
o -~ Overbelastning motor: Lat motorn svalna, aterstall enheten for mjukstart och starta om.

Enheten for mjukstart kan inte aterstallas forran motorn har svalnat.

Sl Motortermistor: Kontrollera motorventilationen och termistoranslutning 05, 06. Lat motorn
B x4 svalna.

':Q" x 5 |Fasobalans: Kontrollera ledningsstréom L1, L2, L3.

':Q" x 6 | Natfrekvens: Kontrollera att natfrekvensen ligger inom tillatet omréade.

S

-¥- « 7 |Fasrotation: Kontrollera att fasrotationen ar korrekt.

o Natverkskommunikationsfel (mellan tillbehdrsmodulen och natverket): Kontrollera
N X8 | natverkets anslutningar och installningar.

e 9 Startkommunikationsfel (mellan startenheten och tillbehdrsmodulen): Avlagsna och
X

montera om tillbehérsmodulen.

':0:' x 10 |Forbikoppla dverlast: startarens klass kan vara for lag for tillampningen.

Koppla ur fran stromkallan fore installation eller service.

Sla alltid till styrspanningen fore (eller samtidigt med) natspanningen.

Med 24 V AC/V DC anvands kontakter som ar godkanda for ldagspanning och svagstrom
(guldplatering eller liknande).

Den har produkten har konstruerats for Klass A-utrustning. Om den har produkten anvands i
hemmiljo kan den orsaka radiostorningar.
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Varning for hogspéanning

Nar MCD 202 ar ansluten till natspanning finns livsfarlig spanning i apparaten. Endast behorig
elektriker far utféra den elektriska installationen. Felaktigt utférd installation av motor eller av

A MCD 202 kan leda till materiella skador och orsaka svar personskada eller dodsfall. Folj
anvisningarna i den har handboken, NEC® (National Electrical Code) samt lokala
sakerhetsforeskrifter.

Sakerhetsbestammelser

Mijukstartaren maste kopplas bort fran natet innan nagot reparationsarbete utfors.

Det aligger anvandaren eller den person som installerar MCD 202 att sakerstalla jordning och
skydd for grenledningar enligt NEC® (National Electrical Code) och lokala
sakerhetsforeskrifter.

De lokala foreskrifterna kan krava att en ledningskontaktor eller ett dverspanningsskydd
installeras, som ser till att startaren ar helt frikopplad fran natspanningen i handelse av en tripp.

> B>

Varning fér oavsiktlig start

1. Motorn kan stoppas med digitala kommandon eller busskommandon nar mjukstartaren ar ansluten till
natet.
Om personsakerheten kraver att oavsiktlig start inte far forekomma ar dessa stoppfunktioner inte
tillrackliga.

2. En motor som stoppats kan starta igen om det uppstar nagot fel i mjukstartarens elektronik, om det
uppstar ett tillfalligt fel i natspanningen eller om motoranslutningen upphér.

Undvik skador pa mjukstartaren

statisk korrigering av effektfaktor ska utnyttjas, ska den kopplas in pa natsidan om
mjukstartaren.

: 1. Anslut inte kondensatorerna for korrigering av effektfaktor till mjukstartarens utgang. Om
2. Anslut inte felaktig spanning till styringdngarna pa MCD 202.

Elektrostatisk sidkerhetsatgard: Elektrostatisk urladdning (ESD)

Manga elektronikkomponenter kan skadas av statisk elektricitet. Urladdningar sa sma att en
manniska varken kan kanna, se eller héra dem kan férkorta komponenternas livslangd,

A férsdmra deras prestanda eller totalférstora kansliga komponenter. Vid servicearbete ska
darfor 1amplig ESD-skyddsutrustning anvandas, sa att skador till foljd av urladdningar av statisk
elektricitet forhindras.

Instruktioner for avfallshantering

Utrustning som innehaller elektriska komponenter far inte hanteras pa samma satt
som hushallsavfall.

Det maste samlas ihop separat som elektriskt och elektroniskt avfall i enlighet
med lokalt gallande lagstiftning.
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